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Ďakujeme, že ste si vybrali náš produkt.  

POZOR! Dbajte na bezpečnostné a montážne pokyny, aby sa predišlo riziku poranenia 
resp. poškodenie produktu. 

Dôležité: Pozorne si prečítajte tieto pokyny a uschovajte si ich na prečítanie na 
neskôr. Ak v budúcnosti dáte  tento produkt niekomu inému, prosím 
nezabudnite odovzdať aj tento návod. 

Riziko udusenia! Malé časti a plastové vrecká uchovávajte mimo dosahu detí.  

Skontrolujte všetky prvky, súčasti a diely, či nie sú poškodené. Napriek 
starostlivým kontrolám sa môže stať, že aj ten najlepší produkt sa počas prepravy 
poškodí. V prípade poškodenia nás prosím kontaktujte. Chybné diely môžu 
ohroziť vaše zdravie. 

Výrobok nikdy neupravujte! Zmeny anulujú záruku a výrobok sa môže stať 
nebezpečný pre ďalšie použitie. 

Likvidácia: po skončení životnosti produktu prosím tento recyklujte v súlade 
s platnými nariadeniami o odpadoch.  

VYHLÁSENIE O ZHODE 

Tento výrobok spĺňa požiadavky platných európskych smerníc. Príslušné 
vyhlásenia a dokumentácia sú uložené u výrobcu. 

POKYNY NA ZARIADENÍ 

Neodstraňujte zo zariadenia žiadne bezpečnostné symboly ani 
upozornenia. Nálepky a štítky udržiavajte v čitateľnom stave. 

POZOR: ZABEZPEČTE NEPRETRŽITÝ PRIETOK VODY. 
POSTUPUJTE PODĽA POKYNOV V NÁVODE NA OBSLUHU. 

DÔLEŽITÉ 
Ventily neťahajte nadmernou silou. Dotiahnite ich iba ručne, bez 
použitia náradia. Dbajte na to, aby boli závitové spoje utesnené 
teflónovou páskou. Len tak je zaručená maximálna tesnosť. 
Chráňte pred mrazom! 

VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE POUŽÍVANIE 

• Pieskové filtre sú určené na čistenie vody s teplotou od 1 °C do 40 °C. Používanie 
mimo tohto teplotného rozsahu môže viesť k poškodeniu zariadenia. 

• Inštalácia a montáž musia byť vykonané v súlade s miestnymi predpismi, 
predpismi pre váš bazén a podmienkami na mieste inštalácie. 

• Systém smú montovať iba kvalifikované osoby, ktoré sa oboznámili s týmto 
návodom a návodom na obsluhu čerpadla. 

• Čerpadlo sa nesmie používať, ak sa vo vode nachádzajú osoby. 
 

SK 
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• Bezpečnosť systému je zaručená len vtedy, ak je správne zmontovaný a 
nainštalovaný. 

• Deti nesmú zariadenie používať ani sa s ním hrať. 
• Zariadenie sa nesmie zakopávať do zeme! 
• Chemické prípravky (napr. prostriedky na úpravu vody, chlór a pod.) môžu 

zariadenie poškodiť alebo oslabiť jeho materiál. Neskladujte ich v blízkosti 
zariadenia. 

• Na filtračnom systéme nevykonávajte žiadne úpravy. 
• Čerpadlo nie je určené na čerpanie fekálií, horľavých, žieravých, výbušných ani 

iných nebezpečných kvapalín. 
• POZOR! Zabráňte kontaktu elektrických častí čerpadla s vodou. 

Nebezpečenstvo ohrozenia života! 
• Zabráňte chodu čerpadla nasucho. Prevádzka bez vody spôsobuje prehrievanie 

čerpadla. 
• Ak je zariadenie pripojené k elektrickej sieti, nevkladajte ruky do otvoru čerpadla. 
• Zariadenie vždy umiestnite na rovný podklad vo zvislej polohe. 
• Pred každým použitím vykonajte vizuálnu kontrolu čerpadla. 
• Pred demontážou, opätovnou montážou alebo nastavovaním výrobku vždy 

odpojte napájanie. 
• Ak dôjde k poškodeniu zariadenia, obráťte sa na náš zákaznícky servis alebo 

odošlite zariadenie do autorizovaného servisného strediska na výmenu. 
Nepokúšajte sa o opravu alebo výmenu bez nášho súhlasu. 

•  
VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE ELEKTRICKÉ ZARIADENIA 

• POZOR! Prečítajte si všetky bezpečnostné pokyny a inštrukcie. Nedodržanie 
bezpečnostných pokynov môže spôsobiť zásah elektrickým prúdom, požiar 
a/alebo vážne zranenie. 

• Pred uvedením do prevádzky skontrolujte, či napájacie napätie zodpovedá 
údajom na typovom štítku. 

• Zabráňte vniknutiu vody do zariadenia. Nikdy ho neponárajte do vody ani iných 
kvapalín a nevystavujte ho dažďu. 

• Nepoužívajte zariadenie, ak je poškodená sieťová zástrčka, napájací kábel alebo 
iná časť zariadenia. 

• Neodpájajte sieťovú zástrčku zo zásuvky ťahaním za napájací kábel. 
• Sieťovú zástrčku nikdy nezapájajte ani neodpájajte mokrými rukami. 
• Toto zariadenie nie je určené na používanie osobami (vrátane detí) so zníženými 

fyzickými, zmyslovými alebo duševnými schopnosťami alebo s nedostatkom 
skúseností a znalostí, pokiaľ nie sú pod dohľadom osoby zodpovednej za ich 
bezpečnosť alebo neboli poučené o správnom používaní zariadenia. Deti musia 
byť pod dohľadom, aby sa so zariadením nehrali. 

• Nepoužívajte elektrické zariadenie vo výbušnom prostredí, napríklad v blízkosti 
horľavých kvapalín, plynov alebo prachu. 

• Zástrčka elektrického zariadenia musí byť kompatibilná so zásuvkou. Zástrčku 
nikdy neupravujte. Nepoužívajte redukcie ani adaptéry. Originálne zástrčky a 
vhodné zásuvky znižujú riziko zásahu elektrickým prúdom. 

• Napájací kábel používajte iba na určený účel. Nikdy ho nepoužívajte na 
prenášanie zariadenia, jeho ťahanie ani na vyťahovanie zástrčky zo zásuvky.  

• Chráňte kábel pred teplom, olejom, ostrými hranami a pohyblivými časťami. 
Poškodené káble zvyšujú riziko zásahu elektrickým prúdom. 
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• Ak používate elektrické zariadenie vo vonkajšom prostredí, používajte iba 
predlžovací kábel určený na vonkajšie použitie. 

• Na ochranu osôb používajte prúdový chránič (RCD). Použitie prúdového 
chrániča znižuje riziko zásahu elektrickým prúdom. 
 
POUŽÍVANIE A ÚDRŽBA ELEKTRICKÝCH ZARIADENÍ 
Pred každým použitím skontrolujte zariadenie, či nevykazuje chyby alebo 
poškodenie. Ak je elektrické zariadenie poškodené, nechajte ho pred použitím 
opraviť kvalifikovaným odborníkom. 
POUŽITIE V SÚLADE S URČENÍM 
Piesková filtračná jednotka je určená na čistenie vody v bazéne. Odstraňuje z 
vody suspendované nečistoty a podobné častice. Súčasne je potrebné 
pravidelne vysávať dno bazéna, pretože filtračný systém dokáže zachytiť iba 
nečistoty nachádzajúce sa vo vodnom stĺpci. Piesková filtrácia nie je určená na 
odstraňovanie alebo neutralizáciu rias, baktérií ani iných mikroorganizmov. 
Výrobok používajte výhradne na určený účel. Výrobca nezodpovedá za škody 
spôsobené nesprávnym používaním. Akékoľvek úpravy výrobku môžu 
negatívne ovplyvniť jeho bezpečnosť, spôsobiť nebezpečné situácie a vedú k 
zániku záruky. 
Určené len na použitie v domácnosti. Nie je určené na komerčné využitie. 
POKYNY NA VYBALENIE 
Otvorte kartónový obal a vyberte výrobok. 
DÔLEŽITÉ: Príslušenstvo zariadenia sa nachádza vo filtračnej nádobe. Dbajte na 
to, aby ste ho úplne vybrali. Po vybalení skontrolujte, či je výrobok kompletný a 
nepoškodený. Neskoršie reklamácie z dôvodu neúplnosti alebo poškodenia 
nemusia byť uznané. 
VYOBRAZENIE VÝROBKU 
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Č. Ks Názov dielu 
1 1 Hlava ventilu (7-cestný ventil) 
2 1 Uzatváracia zátka 
3 1 Uzatváracia príruba 
4 1 O-krúžok 

5 1 Stúpacia trubica 

6 1 Filtračná nádoba 

7 1 Vypúšťacie hrdlo 

8 3 O-krúžok 

9 3 Pripojovací adaptér 

10 2 Hadicová spona 

11 1 Hadica 1 1/4″ (32 mm) × 35 cm 
 

Č. Ks Názov dielu 
12 1 Uzatváracia zátka s O-krúžkom 1 1/2″ MIP 
13 1 Manometer 
14 1 Plniaci lievik 
15 2 O-krúžok 
16 2 O-krúžok 
17 2 Pripojovací adaptér G1 
18 2 Tesnenie 
19 1 Čerpadlo 100 W 
20 1 Podstavec 
21 1 Filtračné médium (bez vyobrazenia) 
22 1 Teflónová páska (bez vyobrazenia) 

 

 

UMIESTNENIE ZARIADENIA 

POZNÁMKA: Čerpadlo nie je samonasávacie. 

Umiestnite pieskovú filtračnú jednotku (ešte bez filtračného média) do 
blízkosti bazéna. 
DÔLEŽITÉ: Systém musí byť umiestnený v dostatočnej vzdialenosti od bazéna, 
aby striekajúca voda nemohla poškodiť čerpadlo a aby nemohlo dôjsť k 
zaplaveniu. 
Inštalácia a montáž musia byť vykonané v súlade s miestnymi predpismi, 
predpismi pre váš bazén a podmienkami na mieste inštalácie. 
Systém musí byť umiestnený na pevnom a stabilnom podklade. Naplnená 
filtračná nádoba bude mať značnú hmotnosť a nesmie sa prevrátiť napríklad v 
dôsledku sadania podkladu ani poškodiť povrch, na ktorom je umiestnená. 
Pri umiestňovaní filtračnej jednotky zohľadnite aj budúce pripojenia, napríklad 
prívod vody a elektrické napájanie čerpadla. 
Dbajte na to, aby výrobný štítok na filtračnej nádobe a čerpadle zostal viditeľný 
pre prípad neskorších otázok alebo servisných zásahov. 
POZNÁMKY 

• Ak je čerpadlo umiestnené vyššie ako hladina vody, musí byť do systému 
nainštalovaný spätný ventil. 

• Ak je čerpadlo umiestnené nižšie ako hladina vody, pri údržbe je potrebné 
uzavrieť prívod vody k čerpadlu, inak môže voda z bazéna samovoľne vytiecť. 

• Hadice a spojenia by mali byť čo najkratšie a predovšetkým bez zalomení. 
Zalomené hadice znižujú prietok a výkon systému. 

• Skontrolujte správne usadenie spojovacích matíc, hadicových spôn a všetkých 
tesniacich O-krúžkov. 

 
MONTÁŽ (obrázky na stranách 2 – 4) 
POZNÁMKA: Filtračnú nádobu môžete namiesto dodaných filtračných 
guličiek naplniť aj filtračným pieskom alebo filtračným sklom. 

 
1. Pripevnite čerpadlo k podstavcu zasunutím do vodiacej drážky v smere 

vyznačenom prerušovanou čiarou podľa obrázka, až kým pevne nezapadne. 
2. Vložte O-krúžky do pripojovacích adaptérov a namontujte ich na vstupný a 

výstupný otvor čerpadla. Všetky závitové spoje dodatočne utesnite teflónovou  
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3. páskou. Pri pripájaní postupujte opatrne, aby nedošlo k poškodeniu plastových 
spojov. 

4. Namontujte vypúšťacie hrdlo na filtračnú nádobu podľa obrázka. Dbajte na 
správne usadenie tesnení. 

5. Umiestnite stúpaciu trubicu spolu s filtračným košom do stredu filtračnej 
nádoby podľa obrázka. Potom naplňte filtračnú nádobu zvoleným filtračným 
médiom. 
POZNÁMKA: Dodržte maximálnu úroveň naplnenia. 
POZNÁMKA: Dbajte na to, aby sa do otvoru stúpacej trubice nedostali žiadne 
nečistoty. 
Filtračné guličky: Jednoducho ich nasypte do filtračnej nádoby (množstvo 
približne 320 g). 
Kremenný piesok: Nasaďte plniaci lievik na otvor filtračnej nádoby a nasypte do 
nej kremenný piesok (množstvo približne 13,6 kg). 

6. Vložte filtračnú nádobu do podstavca. (Vypúšťacie hrdlo musí smerovať von.) 
7. Namontujte manometer na hlavu ventilu. Najprv odstráňte uzatváraciu zátku. 

Omotajte závit manometra teflónovou páskou proti smeru hodinových 
ručičiek a manometer pevne dotiahnite. 

8. Odstráňte plniaci lievik. 
DÔLEŽITÉ: Uistite sa, že horný okraj filtračnej nádoby je čistý. 
Nasaďte O-krúžok na hlavu ventilu a umiestnite ju tak, aby stúpacia trubica 
zapadla do stredového otvoru. Potom upevnite hlavu ventilu na filtračnú 
nádobu pomocou uzatváracej príruby. Označenie „PUMP“ na hlave ventilu 
musí smerovať k výstupu čerpadla. 
DÔLEŽITÉ: Skontrolujte správnu montáž uzatváracej príruby aj O-krúžku. 

9. Vložte O-krúžky do pripojovacích adaptérov a namontujte ich na hlavu ventilu. 
Všetky závitové spoje dodatočne utesnite teflónovou páskou. Pomocou 
dodanej hadice prepojte horný výstup čerpadla so vstupom „PUMP“ na hlave 
ventilu a hadicu pevne zaistite hadicovými sponami. 
 
PRIPOJENIE K BAZÉNU 
POZNÁMKA: Všetky spoje zaistite hadicovými sponami! 

• Nasávacia hadica: Pripojte hadicu (od odtoku bazéna alebo skimmera) k 
prednému vstupu čerpadla. 

• Vratná hadica: Pripojte hadicu z výstupu „POOL“ na hlave ventilu k 
vstrekovacej tryske bazéna. 

• Vypúšťacia hadica: (používa sa pri funkciách BACKWASH – spätný preplach, 
WASTE – vypúšťanie a RINSE – oplach). Znečistená voda sa odvádza do 
kanalizácie alebo odtoku (dodržiavajte miestne predpisy). Na pripojenie 
použite špeciálne bazénové hadice a hadicové spony. 
POZNÁMKA: Ak váš bazén nie je vybavený skimmerom, postupujte podľa 
vyššie uvedených pokynov, avšak namiesto pripojenia nasávacej hadice ku 
skimmeru ju zaveste priamo do bazéna. Dbajte na to, aby nebola ponorená 
príliš hlboko. Nečistoty usadené na dne (napr. lístie) sa nesmú nasávať 
PRACOVNÝ PRINCÍP PIESKOVÉHO FILTRAČNÉHO SYSTÉMU 
Voda z bazéna prúdi cez čerpadlo do vstupu hlavy ventilu. Pri prechode cez 
filtračné médium sa vo filtračnej nádobe zachytávajú nečistoty a usadeniny. 
Vyčistená voda následne odteká cez výstup ventilu späť do bazéna. 
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Rozlišujú sa dva spôsoby zapojenia: 
So skimmerom: 
Voda zo skimmera prúdi do predného vstupu čerpadla. Z horného výstupu 
čerpadla pokračuje do vstupu filtra. Z výstupu filtra sa vyčistená voda vracia 
späť do bazéna. 
Bez skimmera: 
Ak bazén nie je vybavený skimmerom, nasávaciu hadicu pripojte priamo do 
bazéna. Dbajte na to, aby hadica nebola ponorená príliš hlboko, pretože 
hrubé nečistoty zo dna nesmú byť nasávané do filtračného systému. Na 
čistenie dna používajte bazénový vysávač. 
UVEDENIE DO PREVÁDZKY 
POZNÁMKA: Pri použití filtračných guličiek sa nesmie vykonávať spätný 
preplach! 
DÔLEŽITÉ: Aby ste zabránili zbytočnému namáhaniu systému a ventilu, vždy 
pred zmenou polohy ventilu vypnite čerpadlo. 
Na udržanie čistej vody sa odporúčajú dva filtračné cykly denne s celkovou 
dobou prevádzky 4 až 5 hodín (odporúča sa 2,5 hodiny ráno a 2,5 hodiny 
večer), pravidelný spätný preplach (3 až 5 minút) a raz týždenne vysávanie 
dna bazéna. 

1. Skontrolujte, či sú všetky spoje pevne dotiahnuté a vodotesné. 
2. Pri vypnutej filtrácii nastavte ventil do polohy BACKWASH (Spätný preplach). 

POZOR! Ventil nikdy neotáčajte prudko ani nadmernou silou a netlačte naň. 
3. Pripojte zariadenie k elektrickej sieti a naplňte systém vodou. Zo systému 

musí byť odstránený čo najväčší objem vzduchu. Čím menej vzduchu zostane 
v systéme, tým účinnejšie bude filtrácia pracovať. 

4. Čerpadlo ani filtračná nádoba nesmú obsahovať vzduch. 
OKREM ZNÍŽENIA VÝKONU MÔŽE PRÍTOMNOSŤ VZDUCHU 
PREDSTAVOVAŤ BEZPEČNOSTNÉ RIZIKO ALEBO POŠKODIŤ ČERPADLO. 
Pred uvedením čerpadla do prevádzky sa uistite, že je filtračná nádoba úplne 
naplnená vodou. 

5. Tento krok sa nevzťahuje na filtračné guličky – platí len pre piesok a filtračné 
sklo.Na začiatku nechajte vodu určitý čas prúdiť cez režim BACKWASH 
(Spätný preplach). Nový piesok obsahuje jemné suspendované častice, ktoré 
je potrebné najprv vyplaviť. Prípadne môžete systém uviesť priamo do bežnej 
prevádzky, pričom treba počítať s tým, že voda bude spočiatku mierne 
zakalená. Ide o bežný jav, ktorý po krátkom čase zmizne. Nový piesok vždy 
obsahuje určité množstvo jemných častíc. Čím jemnejší je piesok, tým viac 
jemných častíc spravidla obsahuje. 
Keď voda začne prúdiť rovnomerne a bude číra, vypnite čerpadlo, nastavte 
ventil do polohy RINSE (Oplach) a opäť zapnite čerpadlo na 30 až 60 sekúnd. 
Tým sa odstráni väčšina zostávajúcich jemných častíc. Potom čerpadlo opäť 
vypnite. 

6. Nastavte ventil do polohy FILTER. 
     Teraz môžete spustiť bežnú prevádzku. 
7. Poznačte si tlak zobrazený na manometri pri čistom filtri 

Tlak môžete odčítať na manometri. Nie je možné uviesť univerzálnu 
referenčnú hodnotu, pretože závisí od viacerých faktorov, napríklad od 
zrnitosti filtračného piesku alebo od umiestnenia zariadenia vzhľadom na 
hladinu vody. 
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Ak sa počas prevádzky tlak zvýši približne o 10 PSI (0,7 bar) oproti počiatočnej 
hodnote, odporúča sa filter vyčistiť. 
Zvýšený tlak signalizuje, že nahromadené nečistoty obmedzujú prietok vody 
a filter je potrebné vyčistiť. 

8.  Pieskovú filtračnú jednotku čistite v pravidelných intervaloch. 
 

FUNKCIE 7-CESTNÉHO VENTILU 

 
DÔLEŽITÉ: Pred prepnutím ventilu do inej polohy vždy vypnite čerpadlo. 

RECIRCULATE / CIRKULÁCIA 
Voda cirkuluje cez bazénový systém bez toho, aby prechádzala cez filter. 
RINSE / OPLACH 
Slúži na konečné vyčistenie a opätovné zhutnenie filtračného média. Voda je 
odvádzaná do odpadu. 
Doba trvania: približne 30 – 60 sekúnd. 
Túto funkciu vykonajte po každom spätnom preplachu. Tým sa zabezpečí, že 
všetka znečistená voda zo spätného preplachu bude z filtra vypláchnutá a 
zabráni sa jej návratu späť do bazéna. 
FILTER 
Nastaví filter do režimu bežnej prevádzky. 
V tomto režime sa voda čistí v uzavretom okruhu medzi bazénom a filtračným 
systémom. 
Túto polohu používajte aj pri vysávaní dna bazéna. 
WASTE / VYPÚŠŤANIE 
Obchádza filter a slúži na vypustenie vody, zníženie hladiny vody alebo na 
odsatie väčších nečistôt priamo do odpadu. 
CLOSED / ZATVORENÉ 
Preruší prietok vody z čerpadla do filtra. 
 
BACKWASH / SPÄTNÝ PREPLACH 
POZNÁMKA: Pri použití filtračných guličiek sa spätný preplach nesmie 
vykonávať! 
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Na čistenie filtra prúdi voda cez filter v opačnom smere a odvádza sa do 
odpadu. 
Vykonávajte podľa stupňa znečistenia, minimálne 1× týždenne počas 3 – 5 
minút, po každom vysávaní dna bazéna a vždy, keď sa zníži prietok vody alebo 
tlak vo filtračnej nádobe stúpne o viac ako 10 psi (0,7 bar) oproti tlaku pri 
čistom filtri. 
Po spätnom preplachu vždy pokračujte funkciou RINSE (Oplach). 
WINTER / ZIMNÁ POLOHA 
Ventil zostáva otvorený, aby sa odľahčili tesnenia. 
POKYNY NA ÚDRŽBU A STAROSTLIVOSŤ 
Pred vykonávaním údržby alebo kontroly vždy zariadenie vypnite a odpojte 
sieťovú zástrčku zo zásuvky. 
Pravidelne kontrolujte všetky časti zariadenia, či nevykazujú známky 
opotrebenia. Ak zistíte akékoľvek poškodenie alebo závadu, výrobok ďalej 
nepoužívajte. 
Poškodené diely nechajte vymeniť iba za originálne náhradné diely 
kvalifikovaným odborníkom podľa pokynov výrobcu. 
Nedostatočná údržba a starostlivosť môže viesť k poškodeniu zariadenia a 
vzniku nebezpečných situácií. 
Pravidelná údržba zvyšuje bezpečnosť výrobku a predlžuje jeho životnosť. 
ČISTENIE FILTRAČNÝCH MÉDIÍ 
Počas prevádzky sa vo filtri postupne hromadia nečistoty, ktoré spôsobujú 
zvýšenie tlaku a zníženie prietoku vody. V takom prípade je potrebné filtračné 
guličky (alebo kremenný piesok) vyčistiť alebo vymeniť. 
Filtračné guličky 
Filtračné guličky vyčistite záhradnou hadicou alebo ich niekoľkokrát 
prepláchnite vo vode, aby ste odstránili jemné usadeniny. 
Pred čistením ich môžete na určitý čas namočiť do vhodného čistiaceho 
prostriedku. 
Kremenný piesok 
Kremenný piesok čistite pomalým prúdom vody, kým nebude jeho povrch 
zbavený nečistôt. 
Prípadne môžete piesok po prepláchnutí vodou vysypať do sita a nečistoty z 
neho preosiať. 
Dôležité: Kremenný piesok je spotrebný materiál. V prípade potreby ho 
vymeňte za nový. 
 
ZAZIMOVANIE A DLHODOBÉ SKLADOVANIE 

• Pred uskladnením celú súpravu dôkladne vyčistite. 
• Súpravu skladujte na suchom mieste chránenom pred mrazom, mimo 

dosahu detí. 
• Ak plánujete čerpadlo skladovať dlhší čas, po poslednom použití a pred jeho 

opätovným uvedením do prevádzky ho dôkladne vyčistite. Zvyšky nečistôt 
alebo usadenín môžu spôsobovať problémy pri spustení. 

• Všetky ostatné práce, najmä otváranie čerpadla, smie vykonávať iba 
kvalifikovaný elektrotechnik. 
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ODSTRAŇOVANIE PORÚCH 

 
             

           Technické údaje 

Číslo výrobku 110235 

Model MZPP100 

Menovité napätie 220 – 240 V ~ 50 Hz 

Menovitý príkon 180 W 

Maximálny výkon 200 W 

Stupeň ochrany IPX8 

Trieda ochrany I 

Maximálny prietok 5 000 l/h 

Maximálna výtlačná výška 5 m 

Maximálna teplota vody 40 °C 

Objem filtračnej nádoby 13 l 

Množstvo filtračného piesku cca 13,6 kg 

Množstvo filtračných guličiek cca 320 g 

 

Problém Možná príčina Riešenie 

Čerpadlo nereaguje Nie je pripojené napájanie 
Zapojte sieťovú zástrčku a prípadne 
skontrolujte poistky. 

Čerpadlo je počuť, ale 
voda netečie 

Vzduch v systéme 
(čerpadlo/nádrž) 

Odvzdušnite čerpadlo podľa návodu, 
prípadne aj nádrž. 

 Zalomené hadice, čerpadlo 
nasáva vzduch 

Skontrolujte a vyrovnajte hadice. 
Skontrolujte spoje a utesnite ich. V 
prípade potreby vymeňte poškodenú 
hadicu. 

 Príliš veľká sacia výška alebo 
nevhodná sacia hadica 

Umiestnite čerpadlo nižšie a použite 
saciu hadicu odolnú voči podtlaku. 

Nízky prietok vody 
Prekročená maximálna sacia 
alebo výtlačná výška 

Skontrolujte systém a podľa potreby 
ho vyčistite. Použite saciu hadicu 
odolnú voči podtlaku. 

 Znečistený ventil, hadica alebo 
filter 

Skontrolujte a podľa potreby vyčistite 
ventil, hadicu a filter. Použite saciu 
hadicu odolnú voči podtlaku. 

Čerpadlo sa náhle 
zastaví 

Aktivovala sa tepelná ochrana z 
dôvodu prehriatia 

Počkajte približne 30 minút, kým 
čerpadlo vychladne. Skontrolujte, či je 
použitá sacia hadica odolná voči 
podtlaku a či nie sú potrubia upchaté. 

Piesok vo vode bazéna Nový filtračný piesok 

Pri použití nového filtračného piesku 
je to bežný jav. Postupujte podľa 
pokynov v návode. Po krátkom čase 
problém zmizne. 

Piesok sa vo vode 
objavuje aj naďalej 

Použitý nevhodný kremenný 
piesok 

Piesok je príliš jemný. Použite hrubší 
filtračný piesok určený pre bazénové 
filtre. 

Zvýšený tlak Upchatie systému Vyčistite systém. 

 Silné znečistenie 
Vyčistite filter a vykonajte spätný 
preplach. 
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Děkujeme, že jste si vybrali náš produkt.  

POZOR! Dbejte na bezpečnostní a montážní pokyny, aby se předešlo riziku poranění 
resp. poškození produktu. 

Důležité: Pozorně si přečtěte tyto pokyny a uschovejte si je k přečtení na později. 
Pokud v budoucnu dáte tento produkt někomu jinému, prosím nezapomeňte 
předat i tento návod. 
Nebezpečí udušení! Malé části a plastové sáčky uchovávejte mimo dosah dětí.  
Zkontrolujte všechny prvky, součásti a díly, zda nejsou poškozeny. I přes pečlivé 
kontroly se může stát, že i ten nejlepší produkt se během přepravy poškodí. 
V případě poškození nás prosím kontaktujte. Chybné díly mohou ohrozit vaše 
zdraví. 
Výrobek nikdy neupravujte! Změny anulují záruku a výrobek se může stát 
nebezpečný pro další použití. 
Likvidace: po skončení životnosti produktu prosím tento recyklujte v souladu s 
platnými nařízeními o odpadech. 
PROHLÁŠENÍ O SHODĚ 
Tento výrobek splňuje požadavky platných evropských směrnic. Příslušná 
prohlášení a dokumentace jsou uloženy u výrobce. 
POKYNY NA ZAŘÍZENÍ 

Neodstraňujte ze zařízení žádné bezpečnostní symboly ani 
upozornění. Nálepky a štítky udržujte v čitelném stavu. 
POZOR: ZAJISTĚTE NEPŘETRŽITÝ PRŮTOK VODY. 
POSTUPUJTE PODLE POKYNŮ V NÁVODU K OBSLUZE. 
DŮLEŽITÉ 
Ventily neutahujte nadměrnou silou. Dotahujte je pouze ručně, 
bez použití nářadí. Dbejte na to, aby byly závitové spoje utěsněny 
teflonovou páskou. Jen tak je zajištěna maximální těsnost. 
Chraňte před mrazem! 
 
 

VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO POUŽÍVÁNÍ 
• Pískové filtry jsou určeny k čištění vody o teplotě 1 °C až 40 °C. Používání mimo 

tento teplotní rozsah může vést k poškození zařízení. 
• Instalace a montáž musí být provedena v souladu s místními předpisy, předpisy 

pro váš bazén a podmínkami na místě instalace. 
• Systém smí montovat pouze kvalifikované osoby, které se seznámily s tímto 

návodem a návodem k obsluze čerpadla. 
• Čerpadlo se nesmí používat, pokud se ve vodě nacházejí osoby. 
• Bezpečnost systému je zajištěna pouze tehdy, je-li správně smontován a 

nainstalován. 
• Děti nesmí zařízení používat ani si s ním hrát. 
• Zařízení se nesmí zakopávat do země! 
• Chemické přípravky (např. prostředky pro úpravu vody, chlor apod.) mohou 

zařízení poškodit nebo oslabit jeho materiál. Neskladujte je v blízkosti zařízení. 

CZ 
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• Na filtračním systému neprovádějte žádné úpravy. 
• Čerpadlo není určeno k čerpání fekálií, hořlavých, žíravých, výbušných ani jiných 

nebezpečných kapalin. 
• POZOR! Zabraňte kontaktu elektrických částí čerpadla s vodou. Nebezpečí 

ohrožení života! 
• Zabraňte chodu čerpadla nasucho. Provoz bez vody způsobuje přehřátí 

čerpadla. 
• Pokud je zařízení připojeno k elektrické síti, nevkládejte ruce do otvoru čerpadla. 
• Zařízení vždy umístěte na rovný podklad ve svislé poloze. 
• Před každým použitím proveďte vizuální kontrolu čerpadla. 
• Před demontáží, opětovnou montáží nebo nastavováním výrobku vždy odpojte 

napájení. 
• Pokud dojde k poškození zařízení, obraťte se na náš zákaznický servis nebo 

odešlete zařízení do autorizovaného servisního střediska k výměně. 
Nepokoušejte se o opravu nebo výměnu bez našeho souhlasu. 
VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO ELEKTRICKÁ ZAŘÍZENÍ 

• POZOR! Přečtěte si všechny bezpečnostní pokyny a instrukce. Nedodržení 
bezpečnostních pokynů může způsobit úraz elektrickým proudem, požár 
a/nebo vážná zranění. 

• Před uvedením do provozu zkontrolujte, zda napájecí napětí odpovídá údajům 
na typovém štítku. 

• Zabraňte vniknutí vody do zařízení. Nikdy jej neponořujte do vody ani jiných 
kapalin a nevystavujte jej dešti. 

• Nepoužívejte zařízení, pokud je poškozena síťová zástrčka, napájecí kabel nebo 
jiná část zařízení. 

• Neodpojujte síťovou zástrčku ze zásuvky tahem za napájecí kabel. 
• Síťovou zástrčku nikdy nezapojujte ani neodpojujte mokrýma rukama. 
• Toto zařízení není určeno k používání osobami (včetně dětí) se sníženými 

fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo s nedostatkem 
zkušeností a znalostí, pokud nejsou pod dohledem osoby odpovědné za jejich 
bezpečnost nebo nebyly poučeny o správném používání zařízení. Děti musí být 
pod dohledem, aby si se zařízením nehrály. 

• Nepoužívejte elektrická zařízení ve výbušném prostředí, například v blízkosti 
hořlavých kapalin, plynů nebo prachu. 

• Zástrčka elektrického zařízení musí být kompatibilní se zásuvkou. Zástrčku 
nikdy neupravujte. Nepoužívejte redukce ani adaptéry. Originální zástrčky a 
odpovídající zásuvky snižují riziko úrazu elektrickým proudem. 

• Napájecí kabel používejte pouze k určenému účelu. Nikdy jej nepoužívejte k 
přenášení zařízení, jeho tažení ani k vytahování zástrčky ze zásuvky. Chraňte 
kabel před teplem, olejem, ostrými hranami a pohyblivými částmi. Poškozené 
kabely zvyšují riziko úrazu elektrickým proudem. 

• Pokud používáte elektrické zařízení venku, používejte pouze prodlužovací kabel 
určený pro venkovní použití. 

• K ochraně osob používejte proudový chránič (RCD). Použití proudového 
chrániče snižuje riziko úrazu elektrickým proudem. 
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POUŽÍVÁNÍ A ÚDRŽBA ELEKTRICKÝCH ZAŘÍZENÍ 

Před každým použitím zkontrolujte zařízení, zda nevykazuje závady nebo 
poškození. Je-li elektrické zařízení poškozené, nechte jej před použitím opravit 
kvalifikovaným odborníkem. 

POUŽITÍ V SOULADU S URČENÍM 

Písková filtrační jednotka je určena k čištění vody v bazénu. Odstraňuje z vody 
suspendované nečistoty a podobné částice. Současně je nutné pravidelně 
vysávat dno bazénu, protože filtrační systém dokáže zachytit pouze nečistoty 
nacházející se ve vodním sloupci. Písková filtrace není určena k odstraňování 
nebo neutralizaci řas, bakterií ani jiných mikroorganismů. 

Výrobek používejte výhradně k určenému účelu. Výrobce nenese odpovědnost 
za škody způsobené nesprávným používáním. Jakékoli úpravy výrobku mohou 
negativně ovlivnit jeho bezpečnost, způsobit nebezpečné situace a vedou ke 
ztrátě záruky. 

Určeno pouze pro použití v domácnosti. Není určeno ke komerčnímu využití. 

POKYNY K VYBALENÍ 

Otevřete kartonový obal a vyjměte výrobek. 

DŮLEŽITÉ: Příslušenství zařízení se nachází uvnitř filtrační nádoby. Dbejte na to, 
abyste jej kompletně vyjmuli. 

Po vybalení zkontrolujte, zda je výrobek kompletní a nepoškozený. Pozdější 
reklamace z důvodu neúplnosti nebo poškození nemusejí být uznány. 

VYOBRAZENÍ VÝROBKU 
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Č. Ks Název dílu 
1 1 Hlava ventilu (7cestný ventil) 
2 1 Uzavírací zátka 
3 1 Uzavírací příruba 
4 1 O-kroužek 
5 1 Stoupací trubka 
6 1 Filtrační nádoba 
7 1 Vypouštěcí hrdlo 
8 3 O-kroužek 
9 3 Připojovací adaptér 
10 2 Hadicová spona 
11 1 Hadice 1 1/4″ (32 mm) × 35 cm 

 

Č. Ks Název dílu 

12 1 Uzavírací zátka s O-kroužkem 1 1/2″ 
MIP 

13 1 Manometr 
14 1 Plnicí trychtýř 
15 2 O-kroužek 
16 2 O-kroužek 
17 2 Připojovací adaptér G1 
18 2 Těsnění 
19 1 Čerpadlo 100 W 
20 1 Podstavec 
21 1 Filtrační médium (bez vyobrazení) 
22 1 Teflonová páska (bez vyobrazení) 

 

 

UMÍSTĚNÍ ZAŘÍZENÍ 
POZNÁMKA: Čerpadlo není samonasávací. 
Umístěte pískovou filtrační jednotku (zatím bez filtrační náplně) do blízkosti 
bazénu. 
DŮLEŽITÉ: Systém musí být umístěn v dostatečné vzdálenosti od bazénu, aby 
stříkající voda nemohla poškodit čerpadlo a aby nemohlo dojít k zaplavení. 
Instalace a montáž musí být provedena v souladu s místními předpisy, předpisy 
pro váš bazén a podmínkami na místě instalace. 
Systém musí být umístěn na pevném a stabilním podkladu. Naplněná filtrační 
nádoba bude mít značnou hmotnost a nesmí se převrátit například vlivem 
sedání podkladu ani poškodit povrch, na kterém je umístěna. 
Při umístění filtrační jednotky zohledněte také budoucí připojení, například 
přívod vody a elektrické napájení čerpadla. 
Dbejte na to, aby výrobní štítek na filtrační nádobě a čerpadle zůstal viditelný 
pro případ pozdějších dotazů nebo servisních zásahů. 
POZNÁMKY 

• Je-li čerpadlo umístěno výše než hladina vody, musí být do systému instalován 
zpětný ventil. 

• Je-li čerpadlo umístěno níže než hladina vody, je při údržbě nutné uzavřít 
přívod vody k čerpadlu, jinak může voda z bazénu samovolně vytékat. 

• Hadice a spoje by měly být co nejkratší a především bez zalomení. Zalomené 
hadice snižují průtok a výkon systému. 

• Zkontrolujte správné usazení převlečných matic, hadicových spon a všech 
těsnicích O-kroužků. 
 
MONTÁŽ (obrázky na stranách 2–4) 
POZNÁMKA: Filtrační nádobu můžete místo dodaných filtračních kuliček 
naplnit také filtračním pískem nebo filtračním sklem. 

1. Připevněte čerpadlo k podstavci zasunutím do vodicí drážky ve směru 
vyznačeném přerušovanou čarou podle obrázku, dokud pevně nezapadne. 

2. Vložte O-kroužky do připojovacích adaptérů a namontujte je na vstupní a 
výstupní otvor čerpadla. Všechny závitové spoje dodatečně utěsněte 
teflonovou páskou. Při montáži postupujte opatrně, aby nedošlo k poškození 
plastových spojů. 
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3. Namontujte vypouštěcí hrdlo na filtrační nádobu podle obrázku. Dbejte na 
správné usazení těsnění. 

4. Umístěte stoupací trubku společně s filtračním košem doprostřed filtrační 
nádoby podle obrázku. 
Poté naplňte filtrační nádobu zvolenou filtrační náplní. 
POZNÁMKA: Dodržujte maximální úroveň naplnění. 
POZNÁMKA: Dbejte na to, aby se do otvoru stoupací trubky nedostaly žádné 
nečistoty. 
Filtrační kuličky: Jednoduše je nasypte do filtrační nádoby (množství přibližně 
320 g). 
Křemičitý písek: Nasaďte plnicí trychtýř na otvor filtrační nádoby a nasypte do 
ní křemičitý písek (množství přibližně 13,6 kg). 

5. Vložte filtrační nádobu do podstavce. (Vypouštěcí hrdlo musí směřovat ven.) 
6. Namontujte manometr na hlavu ventilu. Nejprve odstraňte uzavírací zátku. 

Omotejte závit manometru teflonovou páskou proti směru hodinových ručiček 
a manometr pevně dotáhněte. 

7. Odstraňte plnicí trychtýř. 
DŮLEŽITÉ: Ujistěte se, že horní okraj filtrační nádoby je čistý. 
Nasaďte O-kroužek na hlavu ventilu a umístěte ji tak, aby stoupací trubka 
zapadla do středového otvoru. 
Poté upevněte hlavu ventilu k filtrační nádobě pomocí uzavírací příruby. 
Označení „PUMP“ na hlavě ventilu musí směřovat k výstupu čerpadla. 
DŮLEŽITÉ: Zkontrolujte správnou montáž uzavírací příruby i O-kroužku. 

8. Vložte O-kroužky do připojovacích adaptérů a namontujte je na hlavu ventilu. 
Všechny závitové spoje dodatečně utěsněte teflonovou páskou. Pomocí 
dodané hadice propojte horní výstup čerpadla se vstupem „PUMP“ na hlavě 
ventilu a hadici pevně zajistěte hadicovými sponami. 
 
PŘIPOJENÍ K BAZÉNU 
POZNÁMKA: Všechny spoje zajistěte hadicovými sponami! 

• Sací hadice: Připojte hadici (od odtoku bazénu nebo skimmeru) k přednímu 
vstupu čerpadla. 

• Vratná hadice: Připojte hadici z výstupu „POOL“ na hlavě ventilu ke vstřikovací 
trysce bazénu. 

• Vypouštěcí hadice: (používá se při funkcích BACKWASH – zpětný proplach, 
WASTE – vypouštění a RINSE – proplach). Znečištěná voda je odváděna do 
kanalizace nebo odtoku (dodržujte místní předpisy). K připojení použijte 
speciální bazénové hadice a hadicové spony. 
POZNÁMKA: Pokud váš bazén není vybaven skimmerem, postupujte podle 
výše uvedených pokynů, pouze místo připojení sací hadice ke skimmeru ji 
zavěste přímo do bazénu. Dbejte na to, aby nebyla ponořena příliš hluboko. 
Nečistoty usazené na dně (např. listí) nesmějí být nasávány. 

PRINCIP ČINNOSTI PÍSKOVÉ FILTRACE 
Voda z bazénu proudí přes čerpadlo do vstupu hlavy ventilu. Při průchodu 
filtračním médiem se ve filtrační nádobě zachycují nečistoty a usazeniny. 
Vyčištěná voda následně odtéká výstupem ventilu zpět do bazénu. 
Rozlišují se dvě varianty zapojení: 
Se skimmerem: 
Voda ze skimmeru proudí do předního vstupu čerpadla. Z horního výstupu  
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čerpadla pokračuje do vstupu filtru. Z výstupu filtru se vyčištěná voda vrací 
zpět do bazénu. 
Bez skimmeru: 
Pokud bazén není vybaven skimmerem, zavěste sací hadici přímo do bazénu. 
Dbejte na to, aby hadice nebyla ponořena příliš hluboko, protože hrubé 
nečistoty ze dna nesmějí být nasávány do filtračního systému. Pro čištění dna 
používejte bazénový vysavač. 
 
UVEDENÍ DO PROVOZU 
POZNÁMKA: Při použití filtračních kuliček se nesmí provádět zpětný proplach! 
DŮLEŽITÉ: Aby nedocházelo ke zbytečnému namáhání systému a ventilu, vždy 
před změnou polohy ventilu vypněte čerpadlo. 
Pro udržení čisté vody jsou nutné dva filtrační cykly denně o celkové době 4 až 
5 hodin (doporučeno 2,5 hodiny ráno a 2,5 hodiny večer), pravidelné zpětné 
proplachování (3–5 minut) a jednou týdně vysávání dna bazénu. 

1. Zkontrolujte, zda jsou všechny spoje pevně dotažené a vodotěsné. 
2. Při vypnutém zařízení nastavte ventil do polohy BACKWASH (Zpětný 

proplach). 
POZOR! Ventilem nikdy neotáčejte prudce ani nadměrnou silou a netlačte na 
něj. 

3. Připojte zařízení k elektrické síti a naplňte systém vodou. Ze systému musí být 
odstraněno co nejvíce vzduchu. Čím méně vzduchu v systému zůstane, tím 
účinněji bude filtrace pracovat. 

4. Čerpadlo ani filtrační nádoba nesmějí obsahovat vzduch. 
KROMĚ SNÍŽENÍ VÝKONU MŮŽE PŘÍTOMNOST VZDUCHU PŘEDSTAVOVAT 
BEZPEČNOSTNÍ RIZIKO A MŮŽE TAKÉ POŠKODIT ČERPADLO. 
Před spuštěním čerpadla se ujistěte, že je filtrační nádoba zcela naplněna 
vodou. 

5. Tento krok neplatí pro filtrační kuličky – týká se pouze pískové nebo skleněné 
filtrační náplně. 
Nejprve nechte vodu po určitou dobu proudit v režimu BACKWASH (Zpětný 
proplach). Nový písek obsahuje jemné částice, které je třeba nejprve vyplavit. 
Alternativně lze systém uvést přímo do běžného provozu, přičemž je třeba 
počítat s tím, že voda bude zpočátku mírně zakalená. To je běžný jev, který po 
krátké době zmizí. Nový písek vždy obsahuje určité množství jemných částic. 
Čím jemnější je písek, tím více jemných částic zpravidla obsahuje. 
Jakmile je průtok vody stabilní a voda je čirá, vypněte čerpadlo, přepněte ventil 
do polohy RINSE (Proplach) a znovu zapněte čerpadlo na 30 až 60 sekund. 
Tím se odstraní většina zbývajících jemných částic. Poté čerpadlo opět vypněte. 

6. Nastavte ventil do polohy FILTER. 
Nyní můžete zahájit běžný provoz. 

7. Poznamenejte si tlak zobrazený na manometru při čistém filtru. 
Tlak lze odečíst na manometru. Nelze uvést univerzální referenční hodnotu, 
protože závisí na různých faktorech, například na zrnitosti filtračního písku 
nebo na umístění zařízení vzhledem k hladině vody. 
Pokud se během provozu tlak zvýší přibližně o 10 PSI (0,7 bar) oproti 
zaznamenané výchozí hodnotě, doporučuje se filtr vyčistit. 
Zvýšený tlak znamená, že nahromaděné nečistoty omezují průtok vody a filtr 
vyžaduje vyčištění. 

8. Pískovou filtrační jednotku pravidelně čistěte. 
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FUNKCE 7-CESTNÉHO VENTILU 

 
DŮLEŽITÉ: Před přepnutím ventilu do jiné polohy vždy vypněte čerpadlo. 
RECIRCULATE / CIRKULACE 
Voda cirkuluje bazénovým systémem, aniž by procházela filtrem. 
RINSE / PROPLACH 
Slouží k závěrečnému vyčištění a opětovnému zhutnění filtrační náplně. Voda 
je odváděna do odpadu. 
Doba trvání: přibližně 30–60 sekund. 
Tuto funkci proveďte po každém zpětném proplachu. Tím se zajistí, že veškerá 
znečištěná voda po zpětném proplachu bude z filtru vypláchnuta a nebude se 
vracet zpět do bazénu. 
FILTER 
Nastaví filtr do režimu běžného provozu. 
V tomto režimu je voda čištěna v uzavřeném okruhu mezi bazénem a filtračním 
systémem. 
Tuto polohu používejte také při vysávání dna bazénu. 
WASTE / VYPOUŠTĚNÍ 
Obchází filtr a slouží k vypouštění vody, snížení hladiny vody nebo odsávání 
větších nečistot přímo do odpadu. 
CLOSED / ZAVŘENO 
Přeruší průtok vody z čerpadla do filtru. 
BACKWASH / ZPĚTNÝ PROPLACH 
POZNÁMKA: Při použití filtračních kuliček se zpětný proplach nesmí provádět! 
Pro vyčištění filtru proudí voda filtrem v opačném směru a je odváděna do 
odpadu. 
Provádějte podle stupně znečištění, minimálně 1× týdně po dobu 3–5 minut, 
po každém vysávání dna bazénu a vždy, když se sníží průtok vody nebo tlak ve 
filtrační nádobě vzroste o více než 10 psi (0,7 bar) oproti tlaku při čistém filtru. 
Po zpětném proplachu vždy pokračujte funkcí RINSE (Proplach). 

WINTER / ZIMNÍ POLOHA 
Ventil zůstává otevřený, aby se odlehčilo těsnění. 
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POKYNY PRO ÚDRŽBU A PÉČI 

Před prováděním údržby nebo kontroly vždy zařízení vypněte a odpojte síťovou 
zástrčku ze zásuvky. Pravidelně kontrolujte všechny části zařízení, zda 
nevykazují známky opotřebení. Pokud zjistíte jakékoli poškození nebo závadu, 
výrobek dále nepoužívejte. Poškozené díly nechte vyměnit pouze za originální 
náhradní díly kvalifikovaným odborníkem podle pokynů výrobce. 
Nedostatečná údržba a péče může vést k poškození zařízení a vzniku 
nebezpečných situací. 
Pravidelná údržba zvyšuje bezpečnost výrobku a prodlužuje jeho životnost. 
 
ČIŠTĚNÍ FILTRAČNÍCH MÉDIÍ 
Během provozu se ve filtru postupně hromadí nečistoty, které způsobují 
zvýšení tlaku a snížení průtoku vody. V takovém případě je nutné filtrační 
kuličky (nebo křemičitý písek) vyčistit nebo vyměnit. 
Filtrační kuličky 
Filtrační kuličky očistěte zahradní hadicí nebo je několikrát propláchněte ve 
vodě, aby se odstranily jemné usazeniny. 
Před čištěním je můžete na určitou dobu namočit do vhodného čisticího 
prostředku. 
Křemičitý písek 
Křemičitý písek čistěte pomalým proudem vody, dokud nebude jeho povrch 
zbaven nečistot. Případně můžete písek po propláchnutí vodou vysypat do síta 
a nečistoty prosít. 
Důležité: Křemičitý písek je spotřební materiál. V případě potřeby jej vyměňte 
za nový. 

ZAZIMOVÁNÍ A DLOUHODOBÉ SKLADOVÁNÍ 

• Před uskladněním celou sestavu důkladně vyčistěte. 
• Sestavu skladujte na suchém místě chráněném před mrazem, mimo dosah 

dětí. 
• Pokud plánujete čerpadlo skladovat delší dobu, po posledním použití a před 

jeho opětovným uvedením do provozu jej důkladně vyčistěte. Zbytky nečistot 
nebo usazenin mohou způsobit problémy při spuštění. 

• Veškeré další práce, zejména otevření čerpadla, smí provádět pouze 
kvalifikovaný elektrikář. 
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ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD 

Problém Možná příčina Řešení 
Čerpadlo 
nereaguje Není připojeno napájení Zapojte síťovou zástrčku, případně zkontrolujte 

pojistky. 
Čerpadlo je slyšet, 
ale voda neteče Vzduch v systému (čerpadlo/nádrž) Odvzdušněte čerpadlo podle návodu, případně i 

nádrž. 

 Zalomené hadice, čerpadlo nasává 
vzduch 

Zkontrolujte a narovnejte hadice. Zkontrolujte spoje a 
utěsněte je. V případě potřeby vyměňte poškozenou 
hadici. 

 Příliš velká sací výška nebo 
nevhodná sací hadice 

Přemístěte čerpadlo do vhodnější polohy a použijte 
sací hadici odolnou proti podtlaku. 

Nízký průtok vody Překročena maximální sací nebo 
výtlačná výška 

Zkontrolujte systém a v případě potřeby jej vyčistěte. 
Použijte sací hadici odolnou proti podtlaku. 

 Znečištěný ventil, hadice nebo filtr 
Zkontrolujte a v případě potřeby vyčistěte ventil, 
hadici i filtr. Použijte sací hadici odolnou proti 
podtlaku. 

Čerpadlo se náhle 
zastaví 

Aktivovala se tepelná ochrana z 
důvodu přehřátí 

Vyčkejte přibližně 30 minut, než čerpadlo vychladne. 
Zkontrolujte, zda používáte sací hadici odolnou proti 
podtlaku a zda není potrubí ucpané. 

Písek ve vodě 
bazénu Nový filtrační písek 

Při použití nového filtračního písku je to běžný jev. 
Postupujte podle pokynů v návodu. Po krátké době 
problém sám zmizí. 

Písek se ve vodě 
objevuje i nadále Použit nevhodný křemičitý písek Písek je příliš jemný. Použijte hrubší filtrační písek 

určený pro bazénové filtry. 
Zvýšený tlak Ucpání systému Vyčistěte systém. 
 Silné znečištění Vyčistěte filtr a proveďte zpětný proplach. 

 TECHNICKÉ ÚDAJE 

Číslo výrobku 110235 

Model MZPP100 

Jmenovité napětí 220–240 V ~ 50 Hz 

Jmenovitý příkon 180 W 

Maximální výkon 200 W 

Stupeň krytí IPX8 

Třída ochrany I 

Maximální průtok 5 000 l/h 

Maximální dopravní výška 5 m 

Maximální teplota vody 40 °C 

Objem filtrační nádoby 13 l 

Množství filtračního písku cca 13,6 kg 

Množství filtračních kuliček cca 320 g 
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Köszönjük, hogy a mi termékünket választotta.  

FIGYELEM! Ügyeljen a biztonsági és szerelési utasításokra, hogy elkerülje a sérülés vagy 
a termék károsodásának kockázatát. 

Fontos: Olvassa el figyelmesen ezeket az utasításokat, és őrizze meg a későbbi 
használathoz. Ha a jövőben másnak adja át ezt a terméket, kérjük, ne feledje, 
hogy ezeket az utasításokat is továbbadja. 
Fulladásveszély! Tartsa az apró alkatrészeket és a műanyag zacskókat 
gyermekek elől elzárva.  
Ellenőrizzen minden elemet, komponenst és alkatrészt sérülések 
szempontjából. A gondos ellenőrzés ellenére még a legjobb termék is 
megsérülhet szállítás közben. Sérülés esetén kérjük, vegye fel velünk a 
kapcsolatot. A hibás alkatrészek veszélyeztethetik az Ön egészségét.. 
Soha ne módosítsa a terméket! A változtatások érvénytelenítik a garanciát, és 
a termék veszélyessé válhat a további használatra. 
Megsemmisítés: A termék élettartamának végén kérjük, újrahasznosítsa a 
hulladékkezelési előírásoknak megfelelően. 
 
MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT 
Ez a termék megfelel a hatályos európai irányelvek követelményeinek. A 
vonatkozó megfelelőségi nyilatkozatok és dokumentáció a gyártónál 
rendelkezésre állnak. 

A KÉSZÜLÉKEN TALÁLHATÓ JELÖLÉSEK 
Ne távolítsa el a készülékről a biztonsági jelzéseket és 
figyelmeztetéseket. A matricákat és címkéket mindig jól 
olvasható állapotban kell tartani. 
FIGYELEM: BIZTOSÍTSA A FOLYAMATOS VÍZÁRAMLÁST. 
KÖVESSE A HASZNÁLATI ÚTMUTATÓBAN LEÍRTAKAT. 
FONTOS 
A szelepeket ne húzza meg túl erősen. Kizárólag kézzel húzza 
meg őket, szerszám használata nélkül. A menetes 
csatlakozásokat teflonszalaggal kell tömíteni a maximális 
tömítettség biztosítása érdekében. 
Óvja a fagytól! 

 
ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK 

• A homokszűrők 1 °C és 40 °C közötti vízhőmérséklet tisztítására készültek. Ettől 
eltérő hőmérsékleten történő használat a készülék károsodását okozhatja. 

• A telepítést és az összeszerelést a helyi előírásoknak, a medencére vonatkozó 
szabályoknak és a telepítés helyszíni feltételeinek megfelelően kell elvégezni. 

• A rendszert csak olyan szakképzett személy szerelheti össze, aki megismerte ezt 
a használati útmutatót és a szivattyú használati útmutatóját. 

• A szivattyút tilos használni, ha emberek tartózkodnak a vízben. 
• A rendszer biztonságos működése csak megfelelő összeszerelés és telepítés 

esetén garantálható. 

HU 
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• Gyermekek nem használhatják a készüléket, és nem játszhatnak vele. 
• A készüléket tilos a földbe süllyeszteni! 
• A vegyszerek (pl. vízkezelő szerek, klór stb.) károsíthatják vagy gyengíthetik a 

berendezést. Ezeket ne tárolja a készülék közelében. 
• A szűrőrendszeren semmilyen módosítást nem szabad végezni. 
• A szivattyú nem alkalmas szennyvíz, gyúlékony, maró, robbanásveszélyes vagy 

más veszélyes folyadékok szállítására. 
• FIGYELEM! Ügyeljen arra, hogy a szivattyú elektromos részei ne érintkezzenek 

vízzel. Életveszély! 
• Meg kell akadályozni a szivattyú szárazon történő működését, mivel a vízhiány a 

szivattyú túlmelegedését okozza. 
• Ne nyúljon a szivattyú nyílásába, amikor a készülék csatlakoztatva van az 

elektromos hálózathoz. 
• A készüléket mindig sík felületre, függőleges helyzetben kell elhelyezni. 
• Minden használat előtt szemrevételezéssel ellenőrizze a szivattyút. 
• A termék szétszerelése, összeszerelése vagy beállítása előtt mindig kapcsolja ki 

az áramellátást. 
• A készülék sérülése esetén forduljon ügyfélszolgálatunkhoz, vagy küldje el a 

készüléket hivatalos szervizközpontunkba cserére. Ne próbálja meg saját maga 
megjavítani vagy kicserélni a készüléket engedélyünk nélkül. 
 
ÁLTALÁNOS ELEKTROMOS BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK 

• FIGYELEM! Olvassa el az összes biztonsági figyelmeztetést és utasítást. A 
biztonsági előírások be nem tartása áramütést, tüzet és/vagy súlyos sérülést 
okozhat. 

• Üzembe helyezés előtt ellenőrizze, hogy a hálózati feszültség megfelel-e a 
típustáblán feltüntetett értékeknek. 

• Ügyeljen arra, hogy víz ne juthasson a készülék belsejébe. Soha ne merítse vízbe 
vagy más folyadékba, és ne tegye ki esőnek. 

• Ne használja a készüléket, ha a hálózati csatlakozódugó, a tápkábel vagy a 
készülék bármely része sérült. 

• Ne a tápkábelnél fogva húzza ki a csatlakozódugót a konnektorból. 
• A hálózati csatlakozódugót soha ne csatlakoztassa vagy húzza ki nedves kézzel. 
• A készüléket csökkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességű, illetve kellő 

tapasztalattal vagy ismerettel nem rendelkező személyek (beleértve a 
gyermekeket is) csak felügyelet mellett vagy a biztonságukért felelős személy 
utasításai alapján használhatják. A gyermekeket felügyelet alatt kell tartani, 
hogy ne játsszanak a készülékkel. 

• Ne használjon elektromos készüléket robbanásveszélyes környezetben, például 
gyúlékony folyadékok, gázok vagy por jelenlétében. 

• Az elektromos készülék csatlakozódugójának illeszkednie kell a hálózati 
aljzathoz. Soha ne módosítsa a csatlakozódugót. Ne használjon adaptereket. Az 
eredeti csatlakozódugók és a megfelelő aljzatok csökkentik az áramütés 
veszélyét. 

• A tápkábelt kizárólag rendeltetésszerűen használja. Soha ne használja a 
készülék hordozására, húzására vagy a csatlakozódugó kihúzására. Tartsa távol 
a kábelt hőtől, olajtól, éles szélektől és mozgó alkatrészektől. A sérült kábelek 
növelik az áramütés veszélyét. 
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• Ha a készüléket kültéren használja, csak kültéri használatra alkalmas 
hosszabbító kábelt alkalmazzon. 

• Személyi védelem céljából használjon FI-relét (RCD). Az áram-védőkapcsoló 
használata csökkenti az áramütés kockázatát. 
AZ ELEKTROMOS BERENDEZÉSEK HASZNÁLATA ÉS KARBANTARTÁSA 
Minden használat előtt ellenőrizze a készüléket, hogy nincs-e rajta hiba vagy 
sérülés. Ha az elektromos készülék sérült, használat előtt javíttassa meg 
szakképzett szakemberrel. 
RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT 
A homokszűrős berendezés medencevíz tisztítására szolgál. A rendszer 
eltávolítja a vízből a lebegő szennyeződéseket és hasonló részecskéket. A 
medence aljának rendszeres porszívózása szintén szükséges, mivel a 
szűrőrendszer csak a vízben lebegő szennyeződéseket képes kiszűrni. A 
homokszűrő nem alkalmas algák, baktériumok és egyéb kórokozók vagy 
mikroorganizmusok eltávolítására vagy semlegesítésére. 
A terméket kizárólag rendeltetésszerűen használja. A gyártó nem vállal 
felelősséget a nem rendeltetésszerű használatból eredő károkért. A termék 
bármilyen módosítása kedvezőtlenül befolyásolhatja annak biztonságát, 
veszélyhelyzeteket idézhet elő, és a jótállás megszűnését vonja maga után. 
Kizárólag háztartási használatra készült. Ipari vagy kereskedelmi célú 
felhasználásra nem alkalmas. 
KICSOMAGOLÁSI ÚTMUTATÓ 
Nyissa ki a kartondobozt, és vegye ki a terméket. 
FONTOS: A berendezés tartozékai a szűrőtartályban találhatók. Ügyeljen arra, 
hogy az összes tartozékot maradéktalanul kivegye. 
Kicsomagolás után ellenőrizze, hogy a termék hiánytalan és sérülésmentes-e. A 
később benyújtott, hiányosságra vagy sérülésre vonatkozó reklamációkat nem 
áll módunkban elfogadni. 
A TERMÉK ÁBRÁJA 
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nem Db Alkatrész megnevezése 

1 1 Szelepfej (7 állású szelep) 
2 1 Záródugó 

3 1 Zárókarima 

4 1 O-gyűrű 

5 1 Felszálló cső 

6 1 Szűrőtartály 

7 1 Leeresztő csonk 

8 3 O-gyűrű 

9 3 Csatlakozó adapter 

10 2 Tömlőbilincs 

11 1 
1 1/4″ (32 mm) × 35 cm-es 
 tömlő 

 

nem Db Alkatrész megnevezése 
12 1 Záródugó O-gyűrűvel 1 1/2″  

MIP 

13 1 Nyomásmérő 
14 1 Betöltőtölcsér 
15 2 O-gyűrű 
16 2 O-gyűrű 
17 2 G1 csatlakozóadapter 
18 2 Tömítés 
19 1 100 W-os szivattyú 
20 1 Talapzat 
21 1 Szűrőközeg (ábra nélkül) 
22 1 Teflonszalag (ábra nélkül) 

 

 

A BERENDEZÉS ELHELYEZÉSE 
MEGJEGYZÉS: A szivattyú nem önfelszívó. 
Helyezze a homokszűrős berendezést (még szűrőanyag nélkül) a medence 
közelébe. 
FONTOS: A rendszert a medencétől megfelelő távolságra kell elhelyezni, hogy a 
kifröccsenő víz ne károsíthassa a szivattyút, és ne alakulhasson ki elárasztás. 
A telepítést és az összeszerelést a helyi előírásoknak, a medencére vonatkozó 
szabályoknak és a telepítés helyszíni adottságainak megfelelően kell elvégezni. 
A rendszert szilárd és stabil felületre kell helyezni. A feltöltött szűrőtartály 
jelentős súlyú lesz, ezért nem borulhat fel például a talaj megsüllyedése miatt, 
és nem okozhat károsodást a felületen, amelyen áll. 
A homokszűrős rendszer elhelyezésekor vegye figyelembe a későbbi 
csatlakozásokat is, például a víz- és áramellátást. 
Ügyeljen arra, hogy a szűrőtartályon és a szivattyún lévő adattábla jól látható 
maradjon későbbi kérdések vagy szervizelés esetére. 
MEGJEGYZÉSEK 

• Ha a szivattyú a vízszint fölött helyezkedik el, a rendszerbe visszacsapó szelepet 
kell beépíteni. 

• Ha a szivattyú a vízszint alatt helyezkedik el, karbantartás előtt meg kell szakítani 
a vízellátást a szivattyú felé, különben a medence vize akadálytalanul kifolyhat. 

• A tömlők és csatlakozások legyenek a lehető legrövidebbek, és különösen ne 
legyenek megtörve. A megtört tömlők csökkentik az átfolyási teljesítményt, ami 
a rendszer teljesítményének romlását okozza. 

• Ellenőrizze, hogy a csatlakozógyűrűk, a tömlőbilincsek és az összes O-gyűrű 
megfelelően illeszkednek. 

•  
ÖSSZESZERELÉS (2–4. oldal ábrái) 
MEGJEGYZÉS: A szűrőtartály a mellékelt szűrőlabdák helyett szűrőhomokkal 
vagy szűrőüveggel is feltölthető. 

1. Rögzítse a szivattyút a talapzathoz úgy, hogy a szaggatott vonallal jelölt horony 
mentén ráhúzza a képen látható módon, amíg stabilan a helyére nem pattan. 
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2. Helyezze be az O-gyűrűket a csatlakozóadapterekbe, majd szerelje fel azokat a 
szivattyú bemeneti és kimeneti nyílására. Minden menetes csatlakozást 
tömítsen PTFE szalaggal. A csatlakoztatás során óvatosan járjon el, hogy 
elkerülje a műanyag csatlakozások sérülését. 

3. Szerelje fel a leeresztő csonkot a szűrőtartályra az ábrán látható módon, ügyelve 
a tömítések megfelelő elhelyezésére. 

4. Helyezze a felszálló csövet a szűrőkosárral együtt a szűrőtartály közepére az 
ábrának megfelelően. 
Ezután töltse fel a szűrőtartályt a kívánt szűrőanyaggal. 
MEGJEGYZÉS: Ne lépje túl a maximális töltési szintet. 
MEGJEGYZÉS: Ügyeljen arra, hogy semmilyen szennyeződés ne kerüljön a 
felszálló cső nyílásába. 
Szűrőlabdák: Egyszerűen töltse a szűrőtartályba (kb. 320 g szűrőlabda). 
Kvarchomok: Helyezze a betöltőtölcsért a szűrőtartály nyílására, majd öntse bele 
a kvarchomokot (kb. 13,6 kg). 

5. Helyezze a szűrőtartályt a talapzatba. (A leeresztő csonknak kifelé kell néznie.) 
6. Szerelje fel a nyomásmérőt a szelepfejre. Ehhez először távolítsa el a záródugót. 

Tekerje a PTFE szalagot a nyomásmérő menetének irányával ellentétesen, majd 
húzza meg a nyomásmérőt. 

7. Távolítsa el a betöltőtölcsért. 
FONTOS: Győződjön meg arról, hogy a szűrőtartály felső pereme tiszta. 
Helyezze fel az O-gyűrűt a szelepfejre, majd igazítsa úgy, hogy a felszálló cső a 
középső nyílásba illeszkedjen. 
Ezután rögzítse a szelepfejet a szűrőtartályhoz a zárókarima segítségével. A 
szelepfejen található „PUMP” csatlakozásnak a szivattyú kimenete felé kell 
néznie. 
FONTOS: Ellenőrizze, hogy a zárókarima és az O-gyűrű megfelelően vannak-e 
felszerelve. 

8. Helyezze be az O-gyűrűket a csatlakozóadapterekbe, majd szerelje fel azokat a 
szelepfejre. Minden menetes csatlakozást tömítsen PTFE szalaggal. A mellékelt 
tömlővel csatlakoztassa a szivattyú felső kimenetét a szelepfej „PUMP” 
bemenetéhez, majd rögzítse a tömlőt biztonságosan a tömlőbilincsekkel. 
 
CSATLAKOZTATÁS A MEDENCÉHEZ 
MEGJEGYZÉS: Minden csatlakozást rögzítsen tömlőbilincsekkel! 

• Szívótömlő: Csatlakoztassa a tömlőt (a medence lefolyójától vagy a szkimmertől) 
a szivattyú elülső bemenetéhez. 

• Visszatérő tömlő: Csatlakoztassa a „POOL” jelölésű szelepkimenetet a medence 
befúvó fúvókájához. 

• Leeresztő tömlő: (a BACKWASH – visszamosatás, WASTE – ürítés és RINSE – 
öblítés funkciók használatához szükséges). A szennyezett vizet csatornába vagy 
lefolyóba kell vezetni (vegye figyelembe a helyi előírásokat). A csatlakoztatáshoz 
speciális medencetömlőket és tömlőbilincseket használjon. 

MEGJEGYZÉS: Ha a medencéhez nem tartozik szkimmer, a fentiek szerint járjon 
el, azonban a szivattyú szívóvezetékét ne a szkimmerhez, hanem közvetlenül a 
medencébe vezesse. Ügyeljen arra, hogy a tömlő ne lógjon túl mélyre a vízbe. Az 
aljzaton lerakódott szennyeződéseket (pl. leveleket) nem szabad beszívni. 

A HOMOKSZŰRŐ RENDSZER MŰKÖDÉSI ELVE 
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A medence vize a szivattyún keresztül a szelepfej bemenetéhez áramlik. Ahogy 
a víz áthalad a szűrőanyagon, a szennyeződések és lerakódások a 
szűrőtartályban maradnak. A megtisztított víz ezután a szelep kimenetén 
keresztül visszajut a medencébe. 
Kétféle csatlakoztatási mód különböztethető meg: 
Szkimmerrel: 
A víz a medence szkimmeréből a szivattyú elülső csatlakozásába áramlik. A 
szivattyú felső kimenete a szűrő bemenetéhez csatlakozik. A megtisztított víz a 
szűrő kimenetén keresztül visszakerül a medencébe. 
Szkimmer nélkül: 
Ha a medencéhez nem tartozik szkimmer, a szivattyú szívóvezetékét 
közvetlenül a medencébe kell helyezni. Ügyeljen arra, hogy a tömlő ne kerüljön 
túl mélyre a vízbe, mivel a medence alján lévő nagyobb szennyeződések nem 
kerülhetnek a szűrőrendszerbe. Az aljzat tisztításához medenceporszívót kell 
használni. 
 
ÜZEMBE HELYEZÉS 
MEGJEGYZÉS: Szűrőlabdák használata esetén visszamosatás nem végezhető! 
FONTOS: A rendszer és a szelep felesleges terhelésének elkerülése érdekében a 
szelep állásának megváltoztatása előtt mindig kapcsolja ki a szivattyút. 
A medencevíz tisztán tartásához naponta két szűrési ciklus szükséges, összesen 
4–5 óra üzemidővel (ajánlott 2,5 óra reggel és 2,5 óra este), rendszeres 
visszamosatás (3–5 perc) és a medence aljának heti egyszeri porszívózása. 

1. Ellenőrizze, hogy minden csatlakozás szilárd és vízzáró-e. 
2. Kikapcsolt állapotban állítsa a szelepet BACKWASH (Visszamosatás) állásba. 

FIGYELEM! A szelepet soha ne forgassa hirtelen vagy túlzott erővel, és ne nyomja 
lefelé. 

3. Csatlakoztassa a készüléket az elektromos hálózathoz, majd töltse fel a rendszert 
vízzel. A rendszerből a lehető legtöbb levegőt el kell távolítani. Minél kevesebb 
levegő marad a rendszerben, annál hatékonyabban működik a szűrés. 

4. Sem a szivattyúban, sem a szűrőtartályban nem maradhat levegő. 
A TELJESÍTMÉNY CSÖKKENÉSÉN TÚL A LEVEGŐ JELENLÉTE VESZÉLYT 
JELENTHET, ILLETVE A SZIVATTYÚ KÁROSODÁSÁT IS OKOZHATJA. 
A szivattyú elindítása előtt győződjön meg arról, hogy a szűrőtartály teljesen fel 
van töltve vízzel. 

5. Ez a lépés nem vonatkozik a szűrőlabdákra, kizárólag homok- vagy üvegtöltet 
használata esetén szükséges. 
Először egy ideig működtesse a rendszert BACKWASH (Visszamosatás) 
üzemmódban. Az új homok finom lebegő részecskéket tartalmaz, amelyeket 
először ki kell öblíteni. 
Alternatív megoldásként a rendszer közvetlenül normál üzemmódban is 
működtethető, azonban ilyenkor számítani kell arra, hogy a víz kezdetben 
enyhén zavaros lesz. Ez teljesen normális jelenség, amely rövid időn belül 
megszűnik. Az új homok mindig tartalmaz bizonyos mennyiségű finom 
részecskét. Minél finomabb a homok szemcsemérete, annál több ilyen 
részecskét tartalmaz. 
Amikor a vízáramlás egyenletessé válik és a víz kitisztul, kapcsolja ki a szivattyút, 
állítsa a szelepet RINSE (Öblítés) állásba, majd kapcsolja be ismét 30–60  
másodpercre. Ezzel a maradék finom részecskék nagy része eltávolítható. 
Ezután ismét kapcsolja ki a szivattyút. 
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6. Állítsa a szelepet FILTER (Szűrés) állásba. 
A rendszer ezután készen áll a normál üzemre. 

7. Jegyezze fel a nyomásmérő által mutatott nyomást tiszta szűrő esetén. 
A nyomás a manométeren olvasható le. Nem adható meg általános 
referenciaérték, mivel az számos tényezőtől függ, például a homok 
szemcseméretétől vagy a rendszer vízszinthez viszonyított elhelyezésétől. 
Ha az üzemi nyomás a feljegyzett kezdeti értékhez képest körülbelül 10 PSI-vel 
(0,7 bar) megnő, ajánlott a szűrő tisztítása. 
A megnövekedett nyomás azt jelzi, hogy a felgyülemlett szennyeződés 
akadályozza a víz áramlását, ezért a szűrő tisztításra szorul. 

8. A homokszűrő rendszert rendszeres időközönként meg kell tisztítani. 
A 7 UTAS SZELEP FUNKCIÓI 

 
FONTOS: A szelep egyik állásból a másikba történő átkapcsolása előtt mindig 
kapcsolja ki a szivattyút. 
RECIRCULATE / KERINGETÉS 
A víz a medencerendszerben kering anélkül, hogy áthaladna a szűrőn. 
RINSE / ÖBLÍTÉS 
A szűrő végső tisztítására és a szűrőanyag újbóli tömörítésére szolgál. A víz a 
lefolyóba kerül. 
Időtartam: kb. 30–60 másodperc. 
Minden visszamosatás után végezze el ezt a műveletet. Ez biztosítja, hogy a 
visszamosatás során keletkezett szennyezett víz teljes egészében kiöblítésre 
kerüljön a szűrőből, így nem juthat vissza a medencébe. 
FILTER / SZŰRÉS 
A szűrőt normál üzemmódba állítja. 
Ebben az üzemmódban a víz a medence és a szűrőrendszer között keringve 
megtisztul. Ezt az állást használja a medence aljának tisztításakor is. 
WASTE / LEERESZTÉS 
A víz a szűrő megkerülésével kerül elvezetésre. Ez a funkció a víz leeresztésére, a 
vízszint csökkentésére, illetve nagyobb szennyeződések közvetlen lefolyóba 
történő eltávolítására szolgál. 
CLOSED / ZÁRVA 
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Megszakítja a víz áramlását a szivattyú és a szűrő között. 
BACKWASH / VISSZAMOSATÁS 
MEGJEGYZÉS: Szűrőlabdák használata esetén tilos visszamosatást végezni! 
A szűrő tisztításához a víz ellenkező irányban áramlik át a szűrőn, majd a 
lefolyóba távozik. 
A visszamosatást a szennyezettség mértékétől függően, de legalább hetente 
egyszer 3–5 percig, minden medencealj-tisztítás után, valamint akkor kell 
elvégezni, amikor a vízáramlás csökken, vagy a szűrőtartály nyomása több mint 
10 psi (0,7 bar) értékkel meghaladja a tiszta szűrő nyomását. 
A visszamosatás után mindig folytassa a műveletet RINSE (Öblítés) 
üzemmódban. 
WINTER / TÉLI ÁLLÁS 
A szelep nyitott állapotban marad, hogy tehermentesítse a tömítéseket. 
KARBANTARTÁSI ÉS ÁPOLÁSI ÚTMUTATÓ 
Karbantartási vagy ellenőrzési munkák megkezdése előtt mindig kapcsolja ki a 
készüléket, és húzza ki a hálózati csatlakozódugót. 
Rendszeresen ellenőrizze az összes alkatrészt kopás vagy sérülés szempontjából. 
Ha bármilyen hibát vagy sérülést észlel, ne használja tovább a készüléket. 
A meghibásodott alkatrészeket kizárólag eredeti pótalkatrészekre cseréltesse 
szakképzett szakemberrel, a gyártó előírásainak megfelelően. 
A nem megfelelő karbantartás a készülék károsodásához és veszélyes helyzetek 
kialakulásához vezethet. A rendszeres karbantartás növeli a termék biztonságát 
és meghosszabbítja annak élettartamát. 
A SZŰRŐANYAG TISZTÍTÁSA 
A szűrő működése során a szennyeződések fokozatosan felhalmozódnak a 
szűrőanyagban, ami a nyomás növekedését és a vízáramlás csökkenését okozza. 
Ilyenkor a szűrőlabdákat (vagy a kvarchomokot) meg kell tisztítani vagy szükség 
esetén ki kell cserélni. 
Szűrőlabdák 
A szűrőlabdákat tisztítsa meg kerti tömlővel, vagy többször öblítse át vízben a 
finom lerakódások eltávolítása érdekében. 
Tisztítás előtt a szűrőlabdák megfelelő tisztítószerben egy ideig áztathatók. 
Kvarchomok 
A kvarchomokot alacsony víznyomással öblítse addig, amíg a felületéről minden 
szennyeződés el nem távozik. 
Alternatív megoldásként a vízzel átöblített homokot öntse szitába, és szitálja ki 
belőle a szennyeződéseket. 
Fontos: A kvarchomok fogyóeszköz. Szükség esetén cserélje ki újra. 

TÉLI TÁROLÁS ÉS HOSSZABB IDEJŰ TÁROLÁS 

• Tárolás előtt alaposan tisztítsa meg a teljes készletet. 
• A készletet száraz, fagymentes helyen, gyermekektől elzárva tárolja. 
• Ha a szivattyút hosszabb ideig nem kívánja használni, az utolsó használat után 

és az ismételt üzembe helyezés előtt alaposan tisztítsa meg. A visszamaradt 
szennyeződések vagy lerakódások indítási problémákat okozhatnak. 

• Minden egyéb munkát, különösen a szivattyú szétszerelését, kizárólag 
szakképzett villanyszerelő végezhet. 
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HIBAELHÁRÍTÁS 

Probléma Lehetséges ok Megoldás 

A szivattyú nem 
működik 

Nincs áramellátás 
Csatlakoztassa a hálózati csatlakozódugót, illetve 
szükség esetén ellenőrizze a biztosítékokat. 

A szivattyú működik, 
de nem folyik víz 

Levegő van a rendszerben 
(szivattyú/tartály) 

Légtelenítse a szivattyút az útmutató szerint, 
szükség esetén a tartályt is. 

 Megtört tömlő, a szivattyú 
levegőt szív 

Ellenőrizze és egyenesítse ki a tömlőket. 
Ellenőrizze a csatlakozásokat és szükség esetén 
tömítse őket. Sérült tömlő esetén cserélje ki. 

 
Túl nagy szívómagasság 
vagy nem megfelelő 
szívótömlő 

Helyezze át a szivattyút megfelelőbb helyre, és 
használjon vákuumálló szívótömlőt. 

Alacsony vízáramlás 
A maximális szívó- vagy 
emelőmagasság túllépése 

Ellenőrizze a rendszert, és szükség esetén tisztítsa 
meg. Használjon vákuumálló szívótömlőt. 

 Szennyezett szelep, tömlő 
vagy szűrő 

Ellenőrizze és szükség esetén tisztítsa meg a 
szelepet, a tömlőt és a szűrőt. Használjon 
vákuumálló szívótömlőt. 

A szivattyú hirtelen 
leáll 

A túlmelegedés miatt 
működésbe lépett a 
hővédelem 

Várjon kb. 30 percet, amíg a szivattyú lehűl. 
Ellenőrizze, hogy vákuumálló szívótömlőt használ-
e, valamint hogy a csővezetékek nincsenek-e 
eltömődve. 

Homok van a 
medence vizében 

Új szűrőhomok 
Új szűrőhomok használatakor ez normális jelenség. 
Kövesse a használati útmutatóban leírtakat. Rövid 
idő elteltével a jelenség magától megszűnik. 

Továbbra is homok 
található a vízben 

Nem megfelelő 
kvarchomokot használt 

A homok túl finom. Használjon medenceszűrőhöz 
való durvább szűrőhomokot. 

Megnövekedett 
nyomás 

Eltömődés Tisztítsa meg a rendszert. 

 Erős szennyeződés Tisztítsa meg a szűrőt, és végezzen visszamosást. 

Műszaki adatok 
Cikkszám 110235 

Modell MZPP100 

Névleges feszültség 220–240 V ~ 50 Hz 

Névleges teljesítményfelvétel 180 W 

Maximális teljesítmény 200 W 

Védettségi fokozat IPX8 

Érintésvédelmi osztály I 

Maximális szállítási teljesítmény 5 000 l/h 

Maximális emelőmagasság 5 m 

Maximális vízhőmérséklet 40 °C 

Szűrőtartály térfogata 13 l 

Szűrőhomok töltet kb. 13,6 kg 

Szűrőlabda töltet kb. 320 g 
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Dziękujemy, że wybraliście nasz produkt. 

UWAGA! Prosimy o przestrzeganie zasad bezpieczeństwa oraz instrukcji montażu, aby 
uniknąć ryzyka obrażeń lub uszkodzenia produktu. 

 

Ważne: Dokładnie przeczytaj te instrukcje i zachowaj je na przyszłość. Jeśli 
przekażesz produkt innej osobie, nie zapomnij dołączyć do niego tej instrukcji. 

Ryzyko uduszenia! Małe części oraz plastikowe torebki przechowuj z dala od 
dzieci. 

Sprawdź wszystkie elementy i części, czy nie zostały uszkodzone. Mimo starannej 
kontroli może się zdarzyć, że produkt ulegnie uszkodzeniu podczas transportu. 
W razie uszkodzenia skontaktuj się z nami. Uszkodzone części mogą stanowić 
zagrożenie dla twojego zdrowia. 

Nigdy nie modyfikuj produktu! Jakiekolwiek zmiany unieważniają gwarancję i 
mogą sprawić, że produkt stanie się niebezpieczny w użytkowaniu. 

Utylizacja: Po zakończeniu eksploatacji produktu prosimy o jego recykling 
zgodnie z obowiązującymi przepisami dotyczącymi odpadów. 

 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI 

Niniejszy produkt spełnia wymagania obowiązujących dyrektyw europejskich. 
Odpowiednie deklaracje zgodności oraz dokumentacja są przechowywane u 
producenta. 

OZNACZENIA NA URZĄDZENIU 
Nie usuwaj z urządzenia żadnych znaków bezpieczeństwa ani 
ostrzeżeń. Naklejki i etykiety należy utrzymywać w czytelnym 
stanie. 
UWAGA: ZAPEWNIJ CIĄGŁY PRZEPŁYW WODY. POSTĘPUJ 
ZGODNIE Z INSTRUKCJAMI ZAWARTYMI W INSTRUKCJI 
OBSŁUGI. 

WAŻNE 
Nie dokręcaj zaworów z nadmierną siłą. Dokręcaj je wyłącznie 
ręcznie, bez użycia narzędzi. Upewnij się, że połączenia 
gwintowane zostały uszczelnione taśmą teflonową. Gwarantuje 

to maksymalną szczelność. 
Chronić przed mrozem! 

OGÓLNE ZASADY BEZPIECZEŃSTWA DOTYCZĄCE UŻYTKOWANIA 

• Filtry piaskowe są przeznaczone do oczyszczania wody o temperaturze od 1°C 
do 40°C. Użytkowanie poza tym zakresem temperatur może doprowadzić do 
uszkodzenia urządzenia. 

PL 



 

                                                                                                                                                                                                                                                        
     33 

 
 
 
 
 

• Instalację i montaż należy przeprowadzić zgodnie z lokalnymi przepisami, 
przepisami dotyczącymi basenu oraz warunkami panującymi w miejscu 
instalacji. 

• System może być montowany wyłącznie przez wykwalifikowane osoby, które 
zapoznały się z niniejszą instrukcją oraz instrukcją obsługi pompy. 

• Pompy nie wolno używać, gdy w wodzie znajdują się ludzie. 
• Bezpieczeństwo systemu jest zapewnione wyłącznie wtedy, gdy został on 

prawidłowo zmontowany i zainstalowany. 
• Dzieci nie mogą używać urządzenia ani bawić się nim. 
• Nie wolno zakopywać urządzenia w ziemi! 
• Środki chemiczne (np. preparaty do uzdatniania wody, chlor itp.) mogą 

uszkodzić lub osłabić urządzenie. Nie należy ich przechowywać w pobliżu 
urządzenia. 

• Nie wolno dokonywać żadnych modyfikacji systemu filtracyjnego. 
• Pompa nie jest przeznaczona do pompowania ścieków, cieczy łatwopalnych, 

żrących, wybuchowych ani innych niebezpiecznych substancji. 
• UWAGA! Nie dopuszczaj do kontaktu elementów elektrycznych pompy z wodą. 

Zagrożenie życia! 
• Nie wolno dopuścić do pracy pompy na sucho. Brak wody powoduje przegrzanie 

pompy. 
• Nie wkładaj rąk do otworu pompy, gdy urządzenie jest podłączone do sieci 

elektrycznej. 
• Urządzenie należy zawsze ustawiać na równej powierzchni, w pozycji pionowej. 
• Przed każdym użyciem przeprowadź kontrolę wzrokową pompy. 
• Przed demontażem, ponownym montażem lub regulacją produktu zawsze 

odłącz zasilanie. 
• W przypadku uszkodzenia urządzenia skontaktuj się z naszym działem obsługi 

klienta lub prześlij urządzenie do autoryzowanego serwisu w celu wymiany. Nie 
próbuj dokonywać napraw ani wymiany samodzielnie bez naszej zgody. 
OGÓLNE ZASADY BEZPIECZEŃSTWA DOTYCZĄCE URZĄDZEŃ 
ELEKTRYCZNYCH 

• UWAGA! Przeczytaj wszystkie ostrzeżenia i instrukcje dotyczące 
bezpieczeństwa. Nieprzestrzeganie zaleceń może spowodować porażenie 
prądem elektrycznym, pożar i/lub poważne obrażenia. 

• Przed uruchomieniem sprawdź, czy napięcie zasilania jest zgodne z danymi 
podanymi na tabliczce znamionowej. 

• Nie dopuść do przedostania się wody do wnętrza urządzenia. Nigdy nie zanurzaj 
urządzenia w wodzie ani innych cieczach i nie wystawiaj go na działanie deszczu. 

• Nie używaj urządzenia, jeśli wtyczka, przewód zasilający lub jakakolwiek inna 
część urządzenia jest uszkodzona. 

• Nie wyciągaj wtyczki z gniazdka, ciągnąc za przewód zasilający. 
• Nigdy nie podłączaj ani nie odłączaj wtyczki mokrymi rękami. 
• Urządzenie nie jest przeznaczone do użytkowania przez osoby (w tym dzieci) o 

ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych ani 
przez osoby bez odpowiedniego doświadczenia i wiedzy, chyba że pozostają pod 
nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo lub zostały przez nią 
poinstruowane w zakresie bezpiecznego użytkowania urządzenia. Dzieci 
powinny pozostawać pod nadzorem, aby nie bawiły się urządzeniem. 
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• Nie używaj urządzeń elektrycznych w miejscach zagrożonych wybuchem, np. w 
pobliżu łatwopalnych cieczy, gazów lub pyłów. 

• Wtyczka urządzenia elektrycznego musi być zgodna z gniazdem sieciowym. 
Nigdy nie modyfikuj wtyczki. Nie używaj adapterów. Oryginalne wtyczki i 
odpowiednie gniazda zmniejszają ryzyko porażenia prądem. 

• Używaj przewodu zasilającego wyłącznie zgodnie z jego przeznaczeniem. Nigdy 
nie używaj go do przenoszenia urządzenia, ciągnięcia ani wyjmowania wtyczki z 
gniazdka. Chroń przewód przed wysoką temperaturą, olejem, ostrymi 
krawędziami i ruchomymi elementami. Uszkodzone przewody zwiększają 
ryzyko porażenia prądem. 

• W przypadku użytkowania urządzenia na zewnątrz stosuj wyłącznie 
przedłużacze przeznaczone do użytku zewnętrznego. 

• W celu ochrony osób stosuj wyłącznik różnicowoprądowy (RCD). Zastosowanie 
wyłącznika RCD zmniejsza ryzyko porażenia prądem elektrycznym. 
 

UŻYTKOWANIE I KONSERWACJA URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH 

Przed każdym użyciem sprawdź urządzenie pod kątem usterek lub uszkodzeń. 
Jeśli urządzenie elektryczne jest uszkodzone, przed użyciem należy zlecić jego 
naprawę wykwalifikowanemu specjaliście. 

UŻYTKOWANIE ZGODNE Z PRZEZNACZENIEM 

Filtr piaskowy jest przeznaczony do oczyszczania wody basenowej. Urządzenie 
usuwa z wody zawiesiny oraz podobne zanieczyszczenia. Dodatkowo ważne jest 
regularne odkurzanie dna basenu, ponieważ system filtracyjny jest w stanie 
filtrować wyłącznie zanieczyszczenia unoszące się w wodzie. Filtr piaskowy nie 
jest przeznaczony do usuwania ani neutralizowania glonów, bakterii oraz innych 
drobnoustrojów i patogenów. 

Produktu należy używać wyłącznie zgodnie z jego przeznaczeniem. Producent 
nie ponosi odpowiedzialności za szkody powstałe w wyniku użytkowania 
niezgodnego z przeznaczeniem. Jakiekolwiek modyfikacje produktu mogą 
negatywnie wpłynąć na jego bezpieczeństwo, spowodować zagrożenia oraz 
skutkują utratą gwarancji. 

Produkt przeznaczony wyłącznie do użytku domowego. Nie jest 
przeznaczony do zastosowań komercyjnych. 

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE ROZPAKOWANIA 

Otwórz kartonowe opakowanie i wyjmij produkt. 

WAŻNE: Akcesoria urządzenia znajdują się wewnątrz zbiornika filtra. Upewnij 
się, że zostały całkowicie wyjęte. 

Po rozpakowaniu sprawdź, czy produkt jest kompletny i nieuszkodzony. 
Późniejsze reklamacje z tytułu braków lub uszkodzeń mogą nie zostać uznane. 
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RYSUNEK PRODUKTU 

 
Nr Szt. Nazwa części 

1 1 Głowica zaworu (zawór 7-drożny) 
2 1 Korek zamykający 
3 1 Kołnierz zamykający 
4 1 O-ring 
5 1 Rura pionowa 
6 1 Zbiornik filtra 
7 1 Króciec spustowy 
8 3 O-ring 
9 3 Adapter przyłączeniowy 

10 2 Opaska zaciskowa do węża 
11 1 Wąż 1 1/4″ (32 mm) × 35 cm 

 

Nr Szt. Nazwa części 
12 1 Korek zamykający z O-ringiem 1 1/2″ MIP 
13 1 Manometr 
14 1 Lejek do napełniania 
15 2 O-ring 
16 2 O-ring 
17 2 Adapter przyłączeniowy G1 
18 2 Uszczelka 
19 1 Pompa 100 W 
20 1 Podstawa 
21 1 Medium filtracyjne (bez ilustracji) 
22 1 Taśma teflonowa (bez ilustracji) 

 

 

USTAWIENIE URZĄDZENIA 
UWAGA: Pompa nie jest samozasysająca. 
Ustaw zestaw filtra piaskowego (jeszcze bez medium filtracyjnego) w pobliżu 
basenu. 
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WAŻNE: System należy ustawić w takiej odległości od basenu, aby rozpryskująca 
się woda nie mogła uszkodzić pompy oraz aby nie doszło do zalania. 
Instalację i montaż należy przeprowadzić zgodnie z lokalnymi przepisami, 
przepisami dotyczącymi basenu oraz warunkami panującymi w miejscu 
instalacji. 
System musi zostać ustawiony na stabilnym i równym podłożu. Napełniony 
zbiornik filtra będzie miał znaczną masę, dlatego nie może się przewrócić, np. na 
skutek osiadania podłoża, ani uszkodzić powierzchni, na której stoi. 
Podczas ustawiania zestawu filtra piaskowego należy również uwzględnić 
późniejsze podłączenia, np. doprowadzenie wody i zasilania elektrycznego 
pompy. 
Upewnij się, że tabliczka znamionowa na zbiorniku filtra i pompie pozostaje 
widoczna na wypadek późniejszych pytań lub konieczności serwisowania. 
UWAGI 

• Jeśli pompa znajduje się powyżej poziomu wody, w systemie należy 
zamontować zawór zwrotny. 

• Jeśli pompa znajduje się poniżej poziomu wody, przed wykonaniem prac 
konserwacyjnych należy odciąć dopływ wody do pompy, w przeciwnym razie 
woda z basenu może swobodnie wypłynąć. 

• Węże i połączenia powinny być możliwie jak najkrótsze i przede wszystkim nie 
mogą być zagięte. Zagięte węże zmniejszają wydajność przepływu, co powoduje 
spadek wydajności całego systemu. 

• Sprawdź prawidłowe osadzenie nakrętek przyłączeniowych, opasek 
zaciskowych oraz wszystkich uszczelek typu O-ring. 
MONTAŻ (rysunki na stronach 2–4) 
UWAGA: Zbiornik filtra można napełnić nie tylko dołączonymi kulkami 
filtracyjnymi, ale również piaskiem filtracyjnym lub szkłem filtracyjnym. 

1. Zamocuj pompę na podstawie, wsuwając ją w prowadnicę zgodnie z 
przerywaną linią pokazaną na rysunku, aż do wyraźnego zatrzaśnięcia. 

2. Włóż O-ringi do adapterów przyłączeniowych i zamontuj je na otworze 
wlotowym oraz wylotowym pompy. Wszystkie połączenia gwintowane 
dodatkowo uszczelnij taśmą PTFE. Podczas montażu zachowaj ostrożność, aby 
nie uszkodzić plastikowych połączeń. 

3. Zamontuj króciec spustowy do zbiornika filtra zgodnie z rysunkiem, zwracając 
uwagę na prawidłowe ułożenie uszczelek. 

4. Umieść rurę centralną wraz z koszem filtracyjnym pośrodku zbiornika filtra 
zgodnie z ilustracją. 
Następnie napełnij zbiornik wybranym medium filtracyjnym. 
UWAGA: Nie przekraczaj maksymalnego poziomu napełnienia. 
UWAGA: Upewnij się, że do otworu rury centralnej nie dostaną się żadne 
zanieczyszczenia. 
Kulki filtracyjne: Wsyp je bezpośrednio do zbiornika filtra (ilość ok. 320 g). 
Piasek kwarcowy: Załóż lejek na otwór zbiornika filtra i wsyp piasek kwarcowy 
(ilość ok. 13,6 kg). 

5. Umieść zbiornik filtra w podstawie. (Króciec spustowy musi być skierowany na 
zewnątrz). 

6. Zamontuj manometr na głowicy zaworu. W tym celu usuń zaślepkę. Owiń gwint 
manometru taśmą PTFE przeciwnie do kierunku ruchu wskazówek zegara i 
mocno dokręć manometr. 

7. Usuń lejek. 



 

                                                                                                                                                                                                                                                        
     37 

 
 
 
 

WAŻNE: Upewnij się, że górna krawędź zbiornika filtra jest czysta. 
Załóż O-ring na głowicę zaworu i ustaw ją tak, aby rura centralna weszła w 
środkowy otwór. 
Następnie przymocuj głowicę zaworu do zbiornika filtra za pomocą kołnierza 
mocującego. Przyłącze „PUMP” na głowicy zaworu musi być skierowane w 
stronę wyjścia pompy. 
WAŻNE: Upewnij się, że kołnierz mocujący oraz O-ring są prawidłowo 
zamontowane. 

8. Włóż O-ringi do adapterów przyłączeniowych i zamontuj je na głowicy zaworu. 
Wszystkie połączenia gwintowane dodatkowo uszczelnij taśmą PTFE. Za 
pomocą dołączonego węża połącz górny wylot pompy z wejściem „PUMP” na 
głowicy zaworu i solidnie zamocuj wąż za pomocą opasek zaciskowych. 
 
PODŁĄCZENIE DO BASENU 
UWAGA: Wszystkie połączenia należy zabezpieczyć opaskami zaciskowymi! 

• Wąż ssący: Podłącz wąż (od odpływu basenu lub skimmera) do przedniego 
króćca pompy. 

• Wąż powrotny: Podłącz wąż od przyłącza „POOL” na głowicy zaworu do dyszy 
wlotowej basenu. 

• Wąż spustowy: (używany podczas funkcji BACKWASH – płukanie wsteczne, 
WASTE – odpompowanie oraz RINSE – płukanie). Zanieczyszczona woda jest 
odprowadzana do kanalizacji lub odpływu (należy przestrzegać lokalnych 
przepisów). Do podłączenia należy używać specjalnych węży basenowych oraz 
opasek zaciskowych. 
UWAGA: Jeśli basen nie jest wyposażony w skimmer, postępuj zgodnie z 
powyższymi wskazówkami, jednak zamiast podłączać przewód ssący do 
skimmera, zawieś go bezpośrednio w basenie. Uważaj, aby nie zanurzyć go zbyt 
głęboko. Zanieczyszczenia osiadłe na dnie (np. liście) nie mogą być zasysane. 
 
ZASADA DZIAŁANIA SYSTEMU FILTRACJI PIASKOWEJ 
Woda z basenu przepływa przez pompę do wejścia głowicy zaworu. Podczas 
przepływu przez medium filtracyjne zanieczyszczenia i osady są zatrzymywane 
w zbiorniku filtra, a oczyszczona woda wraca przez wyjście zaworu z powrotem 
do basenu. 
Rozróżnia się dwa warianty podłączenia: 
Ze skimmerem: 
Woda ze skimmera wpływa do przedniego przyłącza pompy. Górne wyjście 
pompy prowadzi do wejścia filtra. Z wyjścia filtra oczyszczona woda wraca do 
basenu. 
Bez skimmera: 
Jeżeli basen nie posiada skimmera, przewód ssący należy umieścić 
bezpośrednio w basenie. Upewnij się, że wąż nie jest zanurzony zbyt głęboko, 
ponieważ większe zanieczyszczenia znajdujące się na dnie nie mogą dostać się 
do systemu filtracyjnego. Do czyszczenia dna należy używać odkurzacza 
basenowego. 
URUCHOMIENIE 

UWAGA: W przypadku stosowania kulek filtracyjnych nie wolno wykonywać 
płukania wstecznego! 
WAŻNE: Aby uniknąć niepotrzebnego obciążenia systemu i zaworu, przed każdą 
zmianą położenia zaworu należy wyłączyć pompę. 
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W celu utrzymania czystej wody zaleca się wykonywanie dwóch cykli filtracji 
dziennie o łącznym czasie 4–5 godzin (zalecane 2,5 godziny rano i 2,5 godziny 
wieczorem), regularne płukanie wsteczne (3–5 minut) oraz odkurzanie dna 
basenu raz w tygodniu. 

1. Sprawdź, czy wszystkie połączenia są szczelne i prawidłowo dokręcone. 
2. Przy wyłączonym urządzeniu ustaw zawór w położeniu BACKWASH (Płukanie 

wsteczne). 
UWAGA! Nigdy nie obracaj zaworu gwałtownie ani z nadmierną siłą i nie 
naciskaj go. 

3. Podłącz urządzenie do zasilania i napełnij system wodą. Z systemu należy 
usunąć możliwie jak najwięcej powietrza. Im mniej powietrza pozostanie w 
układzie, tym skuteczniej będzie działać filtracja. 

4. Ani pompa, ani zbiornik filtra nie mogą zawierać powietrza. 
OPRÓCZ OBNIŻENIA WYDAJNOŚCI OBECNOŚĆ POWIETRZA MOŻE 
STWARZAĆ ZAGROŻENIE ORAZ DOPROWADZIĆ DO USZKODZENIA POMPY. 
Przed uruchomieniem pompy upewnij się, że zbiornik filtra jest całkowicie 
wypełniony wodą. 

5. Ten krok nie dotyczy kulek filtracyjnych – obowiązuje wyłącznie przy 
zastosowaniu piasku lub szkła filtracyjnego. 
Na początku należy przez pewien czas pompować wodę w trybie BACKWASH 
(Płukanie wsteczne). Nowy piasek zawiera drobne cząstki, które należy najpierw 
wypłukać. 
Alternatywnie można uruchomić system bezpośrednio w trybie normalnej 
filtracji, jednak należy liczyć się z tym, że woda będzie początkowo lekko mętna. 
Jest to zjawisko normalne i ustąpi po krótkim czasie. Nowy piasek zawsze 
zawiera pewną ilość drobnych cząstek. Im drobniejszy piasek, tym więcej takich 
cząstek zwykle zawiera. 
Gdy przepływ wody stanie się stabilny, a woda będzie przejrzysta, wyłącz pompę, 
ustaw zawór w położeniu RINSE (Płukanie) i ponownie włącz pompę na 30–60 
sekund. Pozwoli to usunąć większość pozostałych drobnych cząstek. Następnie 
ponownie wyłącz pompę. 

6. Ustaw zawór w położeniu FILTER (Filtracja). 
System jest teraz gotowy do normalnej pracy. 

7. Zanotuj ciśnienie wskazywane przez manometr przy czystym filtrze. 
Ciśnienie można odczytać na manometrze. Nie można podać jednej wartości 
referencyjnej, ponieważ zależy ona od wielu czynników, takich jak granulacja 
piasku filtracyjnego czy położenie urządzenia względem poziomu wody. 
Jeżeli podczas pracy ciśnienie wzrośnie o około 10 PSI (0,7 bar) w stosunku do 
zapisanej wartości początkowej, zaleca się wyczyszczenie filtra. 
Wzrost ciśnienia oznacza, że zgromadzone zanieczyszczenia ograniczają 
przepływ wody i filtr wymaga oczyszczenia. 

8. System filtracji piaskowej należy regularnie czyścić. 
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FUNKCJE ZAWORU 7-DROGOWEGO 

 
WAŻNE: Przed przestawieniem zaworu z jednej pozycji na drugą zawsze wyłącz 
pompę. 
RECIRCULATE / RECYRKULACJA 
Woda krąży w systemie basenowym z pominięciem filtra. 
RINSE / PŁUKANIE 
Służy do końcowego oczyszczenia oraz ponownego zagęszczenia materiału 
filtracyjnego. Woda jest odprowadzana do odpływu. 
Czas trwania: około 30–60 sekund. 
Funkcję tę należy wykonać po każdym płukaniu wstecznym. Zapewnia to 
całkowite usunięcie z filtra zanieczyszczonej wody pozostałej po płukaniu 
wstecznym i zapobiega jej powrotowi do basenu. 
FILTER / FILTRACJA 
Ustawia filtr w trybie normalnej pracy. 
W tym trybie woda jest oczyszczana w obiegu zamkniętym pomiędzy basenem 
a systemem filtracji. 
Tego ustawienia należy używać również podczas odkurzania dna basenu. 
WASTE / ODPŁYW 
Omija filtr i służy do opróżniania basenu, obniżania poziomu wody oraz usuwania 
większych zanieczyszczeń bezpośrednio do odpływu. 
CLOSED / ZAMKNIĘTE 
Przerywa przepływ wody z pompy do filtra. 
BACKWASH / PŁUKANIE WSTECZNE 
UWAGA: W przypadku stosowania kulek filtracyjnych nie wolno wykonywać 
płukania wstecznego! 
W celu oczyszczenia filtra woda przepływa przez filtr w przeciwnym kierunku i 
jest odprowadzana do odpływu. 
Płukanie wsteczne należy wykonywać w zależności od stopnia zanieczyszczenia, 
jednak co najmniej raz w tygodniu przez 3–5 minut, po każdym odkurzaniu dna  
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basenu oraz zawsze wtedy, gdy przepływ wody zmniejszy się lub ciśnienie w 
zbiorniku filtra wzrośnie o ponad 10 psi (0,7 bar) w porównaniu z ciśnieniem 
czystego filtra. 
Po zakończeniu płukania wstecznego zawsze przełącz zawór na funkcję RINSE 
(Płukanie). 
WINTER / POZYCJA ZIMOWA 
Zawór pozostaje otwarty, aby odciążyć uszczelnienia. 
 
WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE KONSERWACJI I PIELĘGNACJI 
Przed rozpoczęciem konserwacji lub kontroli zawsze wyłącz urządzenie i odłącz 
wtyczkę zasilania od gniazdka. 
Regularnie sprawdzaj wszystkie elementy pod kątem oznak zużycia. W 
przypadku stwierdzenia uszkodzeń lub wad nie używaj produktu. 
Uszkodzone części powinny być wymieniane wyłącznie przez 
wykwalifikowanego specjalistę z użyciem oryginalnych części zamiennych, 
zgodnie z zaleceniami producenta. 
Brak odpowiedniej konserwacji i pielęgnacji może doprowadzić do uszkodzenia 
urządzenia oraz powstania niebezpiecznych sytuacji. 
Regularna konserwacja zwiększa bezpieczeństwo użytkowania produktu oraz 
wydłuża jego żywotność. 
 
CZYSZCZENIE MATERIAŁÓW FILTRACYJNYCH 
Podczas pracy filtra wewnątrz materiału filtracyjnego stopniowo gromadzą się 
zanieczyszczenia, co powoduje wzrost ciśnienia i zmniejszenie przepływu wody. 
W takim przypadku należy wyczyścić lub wymienić kulki filtracyjne (lub piasek 
kwarcowy). 
Kulki filtracyjne 
Kulki filtracyjne należy czyścić za pomocą węża ogrodowego lub kilkakrotnie 
przepłukać w wodzie w celu usunięcia drobnych osadów. 
Przed czyszczeniem kulki można na pewien czas namoczyć w odpowiednim 
środku czyszczącym. 
Piasek kwarcowy 
Piasek kwarcowy należy płukać wodą o niewielkim przepływie do momentu 
usunięcia zanieczyszczeń z jego powierzchni. 
Alternatywnie przepłukany piasek można wsypać na sito w celu oddzielenia 
zanieczyszczeń. 
Ważne: Piasek kwarcowy jest materiałem eksploatacyjnym. W razie potrzeby 
należy go wymienić na nowy. 
 
PRZECHOWYWANIE ZIMOWE I DŁUGOTRWAŁE 

• Przed przechowywaniem dokładnie wyczyść cały zestaw. 
• Przechowuj zestaw w suchym miejscu, zabezpieczonym przed mrozem i 

niedostępnym dla dzieci. 
• Jeśli pompa ma być przechowywana przez dłuższy czas, po ostatnim użyciu i 

przed ponownym uruchomieniem należy ją dokładnie wyczyścić. Pozostałości 
zanieczyszczeń lub osadów mogą powodować trudności z uruchomieniem. 

• Wszelkie pozostałe prace, w szczególności otwieranie pompy, mogą być 
wykonywane wyłącznie przez wykwalifikowanego elektryka. 
 



 

                                                                                                                                                                                                                                                        
     41 

 

 

 

USUWANIE USTEREK 

Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie 

Pompa nie działa Brak zasilania 
Podłącz wtyczkę do gniazdka i w razie potrzeby sprawdź 
bezpieczniki. 

Pompa pracuje, ale 
woda nie przepływa 

Powietrze w układzie 
(pompa/zbiornik) 

Odpowietrz pompę zgodnie z instrukcją, a w razie 
potrzeby również zbiornik. 

 
Zagięte węże, pompa zasysa 
powietrze 

Sprawdź i wyprostuj węże. Skontroluj połączenia i w razie 
potrzeby je uszczelnij. W przypadku uszkodzenia wymień 
wąż. 

 
Zbyt duża wysokość ssania lub 
niewłaściwy wąż ssący 

Ustaw pompę w odpowiednim miejscu i użyj węża 
ssącego odpornego na podciśnienie. 

Niski przepływ wody 
Przekroczona maksymalna 
wysokość ssania lub tłoczenia 

Sprawdź instalację i w razie potrzeby ją wyczyść. Użyj 
węża ssącego odpornego na podciśnienie. 

 
Zanieczyszczony zawór, wąż lub 
filtr 

Sprawdź i w razie potrzeby wyczyść zawór, wąż oraz filtr. 
Użyj węża ssącego odpornego na podciśnienie. 

Pompa nagle się 
zatrzymuje 

Zadziałało zabezpieczenie 
termiczne z powodu 
przegrzania 

Odczekaj około 30 minut, aż pompa ostygnie. Sprawdź, 
czy używany jest wąż ssący odporny na podciśnienie oraz 
czy przewody nie są zatkane. 

Piasek w wodzie 
basenowej Nowy piasek filtracyjny 

Przy użyciu nowego piasku filtracyjnego jest to zjawisko 
normalne. Postępuj zgodnie z instrukcją obsługi. Po 
krótkim czasie problem ustąpi samoistnie. 

Piasek nadal znajduje 
się w wodzie 

Zastosowano niewłaściwy 
piasek kwarcowy 

Piasek jest zbyt drobny. Użyj grubszego piasku 
filtracyjnego przeznaczonego do filtrów basenowych. 

Podwyższone 
ciśnienie Zatkanie układu Wyczyść układ. 

 Silne zanieczyszczenie Wyczyść filtr i wykonaj płukanie wsteczne. 

 Dane techniczne 

Numer artykułu 110235 

Model MZPP100 

Napięcie znamionowe 220–240 V ~ 50 Hz 

Moc znamionowa 180 W 

Maksymalna moc 200 W 

Stopień ochrony IPX8 

Klasa ochronności I 

Maksymalna wydajność 5 000 l/h 

Maksymalna wysokość podnoszenia 5 m 

Maksymalna temperatura wody 40 °C 

Pojemność zbiornika filtra 13 l 

Ilość piasku filtracyjnego ok. 13,6 kg 

Ilość kulek filtracyjnych ok. 320 g 
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Vă mulțumim că ați ales produsul nostru. 

ATENȚIE! Urmați instrucțiunile de siguranță și montaj pentru a evita riscul de 
accidentări sau deteriorarea produsului. 

Important: Citiți cu atenție aceste instrucțiuni și păstrați-le pentru referințe 
ulterioare. Dacă veți oferi produsul altcuiva, asigurați-vă că includeți și acest 
manual. 

Risc de sufocare! Păstrați piesele mici și pungile de plastic departe de copii. 

Verificați toate componentele și piesele pentru a vedea dacă sunt deteriorate. În 
ciuda verificărilor atente, chiar și cele mai bune produse se pot deteriora în 
timpul transportului. În caz de deteriorare, vă rugăm să ne contactați. Piesele 
defecte pot pune în pericol sănătatea dumneavoastră. 

Nu modificați niciodată produsul! Orice modificări anulează garanția și pot face 
produsul periculos pentru utilizare. 

Eliminare: După ce produsul își încheie durata de viață, vă rugăm să-l reciclați 
conform reglementărilor în vigoare privind gestionarea deșeurilor. 

DECLARAȚIE DE CONFORMITATE 

Acest produs îndeplinește cerințele directivelor europene în vigoare. Declarațiile 
și documentația aferentă sunt păstrate la producător. 

MARCAJE ȘI AVERTIZĂRI DE PE APARAT 

Nu îndepărtați de pe aparat simbolurile de siguranță și avertizările. Păstrați 
autocolantele și etichetele într-o stare lizibilă. 

ATENȚIE: ASIGURAȚI UN FLUX CONTINUU DE APĂ. 
RESPECTAȚI INSTRUCȚIUNILE DIN MANUALUL DE 
UTILIZARE. 

IMPORTANT 

Nu strângeți excesiv supapele. Strângeți-le numai manual, fără 
a utiliza unelte. Asigurați-vă că toate conexiunile filetate sunt 
etanșate cu bandă PTFE. Acest lucru garantează etanșarea 
maximă. 

Protejați împotriva înghețului! 

INSTRUCȚIUNI GENERALE DE SIGURANȚĂ PRIVIND UTILIZAREA 

• Filtrele cu nisip sunt proiectate pentru curățarea apei cu o temperatură cuprinsă 
între 1 °C și 40 °C. Utilizarea în afara acestui interval de temperatură poate 
provoca deteriorarea echipamentului. 

• Instalarea și montajul trebuie efectuate în conformitate cu reglementările 
locale, cu cerințele specifice piscinei și cu condițiile existente la locul instalării. 

 

RO 
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• Sistemul poate fi montat numai de persoane calificate, care au citit și înțeles 
prezentul manual și manualul pompei. 

• Pompa nu trebuie utilizată atunci când se află persoane în apă. 
• Siguranța sistemului este garantată numai dacă acesta este montat și instalat 

corect. 
• Copiii nu au voie să utilizeze aparatul și nici să se joace cu acesta. 
• Aparatul nu trebuie îngropat în pământ! 
• Produsele chimice (de exemplu, produsele pentru tratarea apei, clorul etc.) pot 

deteriora sau slăbi instalația. Nu depozitați astfel de produse în apropierea 
acesteia. 

• Nu efectuați nicio modificare asupra sistemului de filtrare. 
• Pompa nu este destinată pomparii apelor uzate, lichidelor inflamabile, corozive, 

explozive sau altor lichide periculoase. 
• ATENȚIE! Evitați contactul componentelor electrice ale pompei cu apa. Pericol 

de moarte prin electrocutare! 
• Nu permiteți funcționarea pompei fără apă. Lipsa apei duce la supraîncălzirea 

pompei. 
• Nu introduceți mâinile în orificiul pompei atunci când aparatul este conectat la 

rețeaua electrică. 
• Așezați întotdeauna aparatul pe o suprafață plană și în poziție verticală. 
• Efectuați o inspecție vizuală a pompei înainte de fiecare utilizare. 
• Înainte de demontare, remontare sau reglarea produsului, deconectați 

întotdeauna alimentarea cu energie electrică. 
• Pentru evitarea pericolelor, în cazul deteriorării aparatului, contactați serviciul 

nostru de asistență pentru clienți sau trimiteți aparatul la unul dintre centrele 
noastre de service autorizate pentru înlocuire. Nu încercați să îl reparați sau să îl 
înlocuiți fără aprobarea noastră. 
INSTRUCȚIUNI GENERALE DE SIGURANȚĂ PENTRU ECHIPAMENTE 
ELECTRICE 

• ATENȚIE! Citiți toate instrucțiunile și avertismentele de siguranță. 
Nerespectarea acestora poate provoca electrocutare, incendiu și/sau vătămări 
grave. 

• Înainte de punerea în funcțiune, verificați dacă tensiunea rețelei corespunde cu 
valorile indicate pe plăcuța de identificare. 

• Nu permiteți pătrunderea apei în aparat. Nu scufundați niciodată aparatul în apă 
sau în alte lichide și nu îl expuneți la ploaie. 

• Nu utilizați aparatul dacă ștecărul, cablul de alimentare sau orice altă 
componentă este defectă sau deteriorată. 

• Nu scoateți ștecărul din priză trăgând de cablul de alimentare. 
• Nu conectați și nu deconectați niciodată ștecărul cu mâinile ude. 
• Acest aparat nu este destinat utilizării de către persoane (inclusiv copii) cu 

capacități fizice, senzoriale sau mentale reduse ori fără experiență și cunoștințe 
suficiente, cu excepția cazului în care sunt supravegheate sau instruite privind 
utilizarea aparatului de către o persoană responsabilă de siguranța lor. Copiii 
trebuie supravegheați pentru a nu se juca cu aparatul. 

• Nu utilizați aparate electrice în medii cu risc de explozie, de exemplu în prezența 
lichidelor inflamabile, gazelor sau prafului. 
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• Ștecărul aparatului electric trebuie să fie compatibil cu priza. Nu modificați 
niciodată ștecărul. Nu utilizați adaptoare. Ștecărele originale și prizele 
compatibile reduc riscul de electrocutare. 

• Utilizați cablul de alimentare numai în scopul pentru care a fost proiectat. Nu 
folosiți niciodată cablul pentru a transporta, trage sau deconecta aparatul din 
priză. Țineți cablul departe de surse de căldură, ulei, muchii ascuțite și piese în 
mișcare. Cablurile deteriorate cresc riscul de electrocutare. 

• Dacă utilizați aparatul în exterior, folosiți numai un prelungitor destinat utilizării 
în exterior. 

• Pentru protecția persoanelor utilizați un dispozitiv de protecție diferențială 
(RCD). Utilizarea unui întrerupător diferențial (RCD) reduce riscul de 
electrocutare. 
UTILIZAREA ȘI ÎNTREȚINEREA ECHIPAMENTELOR ELECTRICE 

Înainte de fiecare utilizare, verificați dacă aparatul prezintă defecte sau 
deteriorări. Dacă echipamentul electric este deteriorat, solicitați repararea 
acestuia de către un specialist calificat înainte de utilizare. 

UTILIZARE CONFORM DESTINAȚIEI 

Sistemul de filtrare cu nisip este destinat curățării apei din piscină. Acesta 
îndepărtează din apă particulele în suspensie și alte impurități similare. De 
asemenea, este importantă aspirarea regulată a fundului piscinei, deoarece 
sistemul de filtrare poate reține doar impuritățile aflate în suspensie. Filtrul cu 
nisip nu este destinat eliminării sau neutralizării algelor, bacteriilor și altor agenți 
patogeni sau microorganisme. 

Utilizați produsul numai în scopul pentru care a fost proiectat. Producătorul nu 
își asumă răspunderea pentru daunele cauzate de utilizarea necorespunzătoare. 
Orice modificare adusă produsului poate afecta negativ siguranța acestuia, 
poate genera pericole și conduce la pierderea garanției. 

Produs destinat exclusiv uzului casnic. Nu este destinat utilizării comerciale. 

INSTRUCȚIUNI PENTRU DESPACHETARE 

Deschideți cutia de carton și scoateți produsul. 

IMPORTANT: Accesoriile sistemului se află în interiorul rezervorului filtrului. 
Asigurați-vă că le scoateți complet. 

După despachetare, verificați dacă produsul este complet și nedeteriorat. 
Reclamațiile ulterioare privind lipsa unor componente sau deteriorările nu vor 
putea fi acceptate. 
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ILUSTRAREA PRODUSULUI 

 

Nr. Buc. Denumirea piesei 

1 1 
Capul supapei (supapă cu 7 
căi) 

2 1 Dop de închidere 
3 1 Flanșă de închidere 
4 1 Inel O 
5 1 Țeavă centrală 
6 1 Rezervorul filtrului 
7 1 Racord de evacuare 
8 3 Inel O 
9 3 Adaptor de conectare 
10 2 Colier pentru furtun 
11 1 Furtun 1 1/4″ (32 mm) × 35 cm 

 

Nr. Buc. Denumirea piesei 

12 1 Dop de închidere cu inel O 1 1/2″ MIP 

13 1 Manometru 
14 1 Pâlnie de umplere 
15 2 Inel O 
16 2 Inel O 
17 2 Adaptor de conectare G1 
18 2 Garnitură de etanșare 
19 1 Pompă 100 W 
20 1 Bază 
21 1 Mediu filtrant (fără ilustrație) 
22 1 Bandă din PTFE (fără ilustrație) 

 

 

AMPLASAREA SISTEMULUI 
NOTĂ: Pompa nu este autoamorsantă. 
Așezați sistemul de filtrare cu nisip (încă fără materialul filtrant) în apropierea 
piscinei. 
IMPORTANT: Sistemul trebuie amplasat la o distanță suficientă de piscină, astfel 
încât apa stropită să nu poată deteriora pompa și să nu existe riscul de inundare. 
Instalarea și montajul trebuie efectuate în conformitate cu reglementările locale, 
cu cerințele specifice piscinei și cu condițiile existente la locul instalării. 
Sistemul trebuie amplasat pe o suprafață solidă și stabilă. Rezervorul filtrului, 
odată umplut, va avea o greutate considerabilă și nu trebuie să se răstoarne, de  
exemplu din cauza tasării solului, și nici să deterioreze suprafața pe care este 
așezat. 
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La amplasarea sistemului de filtrare cu nisip, luați în considerare și conexiunile 
care vor fi realizate ulterior, cum ar fi alimentarea cu apă și alimentarea electrică 
a pompei. 
Asigurați-vă că eticheta de identificare de pe rezervorul filtrului și de pe pompă 
rămâne vizibilă pentru eventuale întrebări sau intervenții de service ulterioare. 
OBSERVAȚII 

• Dacă pompa este amplasată deasupra nivelului apei, în sistem trebuie instalată 
o supapă de reținere. 

• Dacă pompa este amplasată sub nivelul apei, înainte de efectuarea lucrărilor de 
întreținere trebuie întreruptă alimentarea cu apă către pompă, în caz contrar 
apa din piscină poate curge liber. 

• Furtunurile și conexiunile trebuie să fie cât mai scurte posibil și, în special, fără 
îndoiri. Furtunurile îndoite reduc debitul și diminuează performanța sistemului. 

• Verificați montarea corectă a piulițelor de racord, a colierelor pentru furtun și a 
tuturor inelelor de etanșare (O-ring). 
MONTAJ (ilustrațiile de la paginile 2–4) 
NOTĂ: În locul bilelor filtrante incluse, rezervorul filtrului poate fi umplut și cu 
nisip filtrant sau sticlă filtrantă. 

1. Fixați pompa pe bază prin glisarea acesteia în canalul de ghidare, urmând linia 
punctată indicată în imagine, până când se fixează ferm în poziție. 

2. Introduceți inelele O în adaptoarele de conectare și montați-le la orificiul de 
admisie și la orificiul de evacuare ale pompei. Etanșați suplimentar toate 
conexiunile filetate cu bandă PTFE. Procedați cu grijă în timpul montajului 
pentru a evita deteriorarea conexiunilor din plastic. 

3. Montați racordul de evacuare pe rezervorul filtrului conform ilustrației, având 
grijă ca garniturile să fie montate corect. 

4. Așezați conducta centrală împreună cu coșul filtrant în centrul rezervorului 
filtrului, conform imaginii. 
Apoi umpleți rezervorul cu mediul filtrant dorit. 
NOTĂ: Respectați nivelul maxim de umplere. 
NOTĂ: Asigurați-vă că în deschiderea conductei centrale nu pătrund impurități. 
Bile filtrante: Introduceți-le direct în rezervorul filtrului (cantitate aprox. 320 g). 
Nisip cuarțos: Așezați pâlnia de umplere pe deschiderea rezervorului și turnați 
nisipul cuarțos în rezervor (cantitate aprox. 13,6 kg). 

5. Introduceți rezervorul filtrului în bază. (Racordul de evacuare trebuie să fie 
orientat spre exterior.) 

6. Montați manometrul pe capul supapei. Pentru aceasta, îndepărtați dopul 
existent. Înfășurați banda PTFE pe filetul manometrului în sens invers acelor de 
ceasornic și strângeți ferm manometrul. 

7. Îndepărtați pâlnia de umplere. 
IMPORTANT: Asigurați-vă că marginea superioară a rezervorului filtrului este 
curată. 
Așezați inelul O pe capul supapei și poziționați-l astfel încât conducta centrală să 
intre în deschiderea centrală. 
Apoi fixați capul supapei pe rezervorul filtrului cu ajutorul flanșei de fixare. 
Racordul „PUMP” de pe capul supapei trebuie orientat către ieșirea pompei. 
IMPORTANT: Verificați dacă flanșa de fixare și inelul O sunt montate corect. 

8. Introduceți inelele O în adaptoarele de conectare și montați-le pe capul supapei. 
Etanșați suplimentar toate conexiunile filetate cu bandă PTFE. Folosiți furtunul  
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furnizat pentru a conecta ieșirea superioară a pompei la intrarea „PUMP” de pe 
capul supapei și fixați furtunul în siguranță cu colierele pentru furtun. 
CONECTAREA LA PISCINĂ 
NOTĂ: Fixați toate conexiunile cu coliere pentru furtun! 

• Furtun de aspirație: Conectați furtunul (de la evacuarea piscinei sau de la 
skimmer) la racordul frontal al pompei. 

• Furtun de retur: Conectați furtunul de la racordul „POOL” al capului supapei la 
duza de refulare a piscinei. 

• Furtun de evacuare: (este necesar pentru funcțiile BACKWASH – Spălare 
inversă, WASTE – Evacuare și RINSE – Clătire). Apa murdară este evacuată în 
canalizare sau într-un sistem de drenaj (respectați reglementările locale). 
Conexiunile trebuie realizate cu furtunuri speciale pentru piscine și coliere 
pentru furtun. 
NOTĂ: Dacă piscina dumneavoastră nu este echipată cu skimmer, procedați 
conform instrucțiunilor de mai sus, însă în loc să conectați furtunul de aspirație 
la skimmer, introduceți-l direct în piscină. Aveți grijă să nu fie introdus prea 
adânc. Impuritățile depuse pe fundul piscinei (de exemplu frunze) nu trebuie 
aspirate. 
PRINCIPIUL DE FUNCȚIONARE AL SISTEMULUI DE FILTRARE CU NISIP 
Apa din piscină este aspirată prin pompă către intrarea capului supapei. Pe 
măsură ce apa trece prin mediul filtrant, murdăria și depunerile sunt reținute în 
rezervorul filtrului, iar apa curățată revine în piscină prin ieșirea supapei. 
Există două variante de conectare: 
Cu skimmer: 
Apa din skimmer ajunge la racordul frontal al pompei. Racordul superior al 
pompei conduce apa către intrarea filtrului. Apa curățată revine în piscină prin 
ieșirea filtrului. 
Fără skimmer: 
Dacă piscina nu este prevăzută cu skimmer, furtunul de aspirație trebuie 
introdus direct în piscină. Aveți grijă să nu introduceți furtunul prea adânc, 
deoarece impuritățile mari de pe fundul piscinei nu trebuie să ajungă în 
sistemul de filtrare. Pentru curățarea fundului piscinei trebuie utilizat un 
aspirator pentru piscină. 
PUNEREA ÎN FUNCȚIUNE 
NOTĂ: Dacă utilizați bile filtrante, nu trebuie efectuată spălarea inversă! 
IMPORTANT: Pentru a evita solicitarea inutilă a sistemului și a supapei, opriți 
întotdeauna pompa înainte de a schimba poziția supapei. 
Pentru menținerea apei curate sunt necesare două cicluri de filtrare pe zi, cu o 
durată totală de 4–5 ore (se recomandă 2,5 ore dimineața și 2,5 ore seara), 
spălări inverse regulate (3–5 minute) și aspirarea fundului piscinei o dată pe 
săptămână. 

1. Verificați dacă toate conexiunile sunt bine fixate și etanșe. 
2. Cu sistemul oprit, setați supapa în poziția BACKWASH (Spălare inversă). 

ATENȚIE! Nu rotiți niciodată supapa brusc sau cu forță excesivă și nu apăsați pe 
aceasta. 

3. Conectați sistemul la sursa de alimentare și umpleți-l cu apă. Aerul trebuie 
eliminat din sistem cât mai complet posibil. Cu cât rămâne mai puțin aer în 
sistem, cu atât filtrarea va fi mai eficientă. 

4. Nici pompa, nici rezervorul filtrului nu trebuie să conțină aer. 
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PE LÂNGĂ REDUCEREA PERFORMANȚEI, PREZENȚA AERULUI POATE 
REPREZENTA UN PERICOL ȘI POATE DETERIORA POMPA. 
Asigurați-vă că rezervorul filtrului este complet umplut cu apă înainte de a porni 
pompa. 

5. Acest pas nu se aplică bilelor filtrante, ci doar umpluturilor cu nisip sau sticlă 
filtrantă. 
La început, apa trebuie pompată pentru o perioadă în modul BACKWASH 
(Spălare inversă). Nisipul nou conține particule fine în suspensie care trebuie 
eliminate înainte de utilizare. 
Alternativ, sistemul poate fi pornit direct în modul normal de filtrare, însă în acest 
caz apa poate fi ușor tulbure la început. Acest lucru este normal și va dispărea 
după scurt timp. Nisipul nou conține întotdeauna o anumită cantitate de 
particule fine. Cu cât granulația nisipului este mai fină, cu atât conține mai multe 
particule fine. 
După ce debitul apei devine constant și apa este limpede, opriți pompa, setați 
supapa în poziția RINSE (Clătire) și porniți din nou pompa timp de 30–60 de 
secunde. Astfel se elimină majoritatea particulelor fine rămase. După aceea 
opriți din nou pompa. 

6. Setați supapa în poziția FILTER (Filtrare). 
Sistemul este acum pregătit pentru funcționarea normală. 

7. Notați presiunea indicată de manometru atunci când filtrul este curat. 
Presiunea poate fi citită pe manometru. Nu poate fi indicată o valoare de 
referință generală, deoarece aceasta depinde de mai mulți factori, cum ar fi 
granulația nisipului și poziționarea sistemului în raport cu nivelul apei. 
Dacă, în timpul funcționării, presiunea crește cu aproximativ 10 PSI (0,7 bar) față 
de valoarea inițială notată, se recomandă curățarea filtrului. 
Presiunea crescută indică faptul că murdăria acumulată împiedică circulația 
optimă a apei și că filtrul trebuie curățat. 

8. Sistemul de filtrare cu nisip trebuie curățat la intervale regulate. 
 
FUNCȚIILE SUPAPEI CU 7 CĂI 

 

IMPORTANT: Înainte de a schimba poziția supapei, opriți întotdeauna pompa. 
RECIRCULATE / RECIRCULARE 
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Apa circulă prin sistemul piscinei fără a trece prin filtru. 
RINSE / CLĂTIRE 
Utilizată pentru curățarea finală și compactarea din nou a materialului filtrant. 
Apa este evacuată în sistemul de drenaj. 
Durată: aproximativ 30–60 de secunde. 
Această funcție trebuie utilizată după fiecare spălare inversă. Astfel se asigură 
eliminarea completă a apei murdare rămase în filtru după spălarea inversă și se 
previne întoarcerea acesteia în piscină. 
FILTER / FILTRARE 
Setează filtrul în modul de funcționare normală. 
În acest mod, apa este curățată într-un circuit închis între piscină și sistemul de 
filtrare. 
Utilizați această poziție și atunci când aspirați fundul piscinei. 
WASTE / EVACUARE 
Ocolește filtrul și este utilizată pentru golirea apei, reducerea nivelului apei sau 
aspirarea impurităților mari direct în sistemul de evacuare. 
CLOSED / ÎNCHIS 
Întrerupe circulația apei de la pompă către filtru. 
BACKWASH / SPĂLARE INVERSĂ 
NOTĂ: Dacă utilizați bile filtrante, nu trebuie efectuată spălarea inversă! 
Pentru curățarea filtrului, apa trece prin filtru în sens invers și este evacuată în 
sistemul de drenaj. 
Efectuați această operațiune în funcție de gradul de murdărire, însă cel puțin o 
dată pe săptămână timp de 3–5 minute, după fiecare aspirare a fundului 
piscinei și ori de câte ori debitul apei scade sau presiunea din rezervorul filtrului 
crește cu mai mult de 10 psi (0,7 bar) față de presiunea filtrului curat. 
După spălarea inversă, continuați întotdeauna cu funcția RINSE (Clătire). 
WINTER / POZIȚIA DE IARNĂ 
Supapa rămâne deschisă pentru a reduce presiunea asupra garniturilor de 
etanșare. 
 
INSTRUCȚIUNI DE ÎNTREȚINERE ȘI ÎNGRIJIRE 
Înainte de efectuarea oricăror lucrări de întreținere sau verificare, opriți 
întotdeauna aparatul și scoateți ștecărul din priză. 
Verificați toate componentele pentru a identifica eventuale semne de uzură. 
Dacă observați defecte sau deteriorări, nu mai utilizați produsul. 
Înlocuirea componentelor defecte trebuie efectuată numai de către personal 
calificat, utilizând exclusiv piese de schimb originale și respectând instrucțiunile 
producătorului. 
Întreținerea și îngrijirea necorespunzătoare pot duce la deteriorarea aparatului 
și la apariția unor situații periculoase. 
Întreținerea periodică contribuie la creșterea siguranței produsului și la 
prelungirea duratei sale de viață. 
CURĂȚAREA MATERIALULUI FILTRANT 
În timpul funcționării, impuritățile se acumulează în materialul filtrant, ceea ce 
determină creșterea presiunii și reducerea debitului apei. În acest caz, bilele 
filtrante (sau nisipul cuarțos) trebuie curățate sau înlocuite. 
Curățați bilele filtrante cu un furtun de grădină sau clătiți-le de mai multe ori în 
apă pentru a îndepărta depunerile fine. 
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Înainte de curățare, bilele filtrante pot fi lăsate la înmuiat pentru o perioadă într-
o soluție de curățare adecvată. 
Nisip cuarțos 
Curățați nisipul cuarțos cu un jet de apă cu debit redus până când suprafața 
acestuia este lipsită de impurități. 
Alternativ, după clătirea cu apă, turnați nisipul într-o sită pentru a separa 
impuritățile. 
Important: Nisipul cuarțos este un material consumabil. Înlocuiți-l atunci când 
este necesar. 
PREGĂTIREA PENTRU IARNĂ ȘI DEPOZITAREA PE TERMEN LUNG 

• Curățați complet întregul ansamblu înainte de depozitare. 
• Depozitați ansamblul într-un loc uscat, ferit de îngheț și inaccesibil copiilor. 
• Dacă pompa urmează să fie depozitată pentru o perioadă îndelungată, curățați-

o temeinic după ultima utilizare și înainte de repunerea în funcțiune. Depunerile 
și reziduurile pot provoca dificultăți la pornire. 

• Orice alte lucrări, în special deschiderea pompei, trebuie efectuate numai de un 
electrician calificat. 
REMEDIEREA DEFECȚIUNILOR 

 

Problemă Cauză posibilă Soluție 

Pompa nu 
funcționează 

Nu există alimentare cu energie 
electrică 

Conectați fișa la priză și, dacă este necesar, verificați 
siguranțele. 

Pompa 
funcționează, 
dar apa nu 
curge 

Aer în sistem (pompă/rezervor) 
Aerisiți pompa conform instrucțiunilor și, dacă este necesar, 
și rezervorul. 

 
Furtunuri îndoite, pompa aspiră 
aer 

Verificați și îndreptați furtunurile. Verificați conexiunile și 
etanșați-le dacă este necesar. Înlocuiți furtunul dacă este 
deteriorat. 

 
Înălțimea de aspirație este prea 
mare sau furtunul de aspirație 
este necorespunzător 

Repoziționați pompa și utilizați un furtun de aspirație 
rezistent la vid. 

Debit redus de 
apă 

Înălțimea maximă de aspirație 
sau de refulare a fost depășită 

Verificați sistemul și curățați-l dacă este necesar. Utilizați un 
furtun de aspirație rezistent la vid. 

 
Supapă, furtun sau filtru 
murdare 

Verificați și curățați supapa, furtunul și filtrul dacă este 
necesar. Utilizați un furtun de aspirație rezistent la vid. 

Pompa se 
oprește brusc 

Protecția termică s-a activat din 
cauza supraîncălzirii 

Așteptați aproximativ 30 de minute până când pompa se 
răcește. Verificați dacă utilizați un furtun de aspirație 
rezistent la vid și dacă conductele nu sunt înfundate. 

Nisip în apa 
piscinei 

Nisip filtrant nou 
La utilizarea unui nisip filtrant nou, acest fenomen este 
normal. Procedați conform instrucțiunilor din manual. După 
o perioadă scurtă, problema va dispărea de la sine. 

Nisipul 
continuă să 
apară în apă 

A fost utilizat un nisip cuarțos 
necorespunzător 

Nisipul este prea fin. Utilizați un nisip filtrant mai grosier, 
destinat filtrelor de piscină. 

Presiune 
ridicată 

Înfundarea sistemului Curățați sistemul. 

 Grad ridicat de murdărire Curățați filtrul și efectuați spălarea inversă (backwash). 
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            Date tehnice 

Număr articol 110235 

Model MZPP100 

Tensiune nominală 220–240 V ~ 50 Hz 

Putere nominală 180 W 

Putere maximă 200 W 

Grad de protecție IPX8 

Clasă de protecție I 

Debit maxim 5.000 l/h 

Înălțime maximă de pompare 5 m 

Temperatura maximă a apei 40 °C 

Volumul rezervorului filtrului 13 l 

Cantitate de nisip filtrant aprox. 13,6 kg 

Cantitate de bile filtrante aprox. 320 g 
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Hvala što ste odabrali naš proizvod. 

PAŽNJA! Pridržavajte se sigurnosnih i montažnih uputa kako biste izbjegli rizik od 
ozljeda ili oštećenja proizvoda. 

 

Važno: Pažljivo pročitajte ove upute i sačuvajte ih za kasnije. Ako ovaj proizvod u 
budućnosti date nekome drugome, nemojte zaboraviti priložiti i ovaj priručnik. 

Opasnost od gušenja! Male dijelove i plastične vrećice držite izvan dohvata 
djece.   

Provjerite sve dijelove i komponente da nisu oštećeni. Unatoč pažljivoj kontroli, 
čak i najbolji proizvodi mogu biti oštećeni tijekom transporta. U slučaju 
oštećenja, kontaktirajte nas. Oštećeni dijelovi mogu ugroziti vaše zdravlje. 

Nikada nemojte mijenjati proizvod! Promjene poništavaju jamstvo i proizvod 
može postati opasan za daljnju upotrebu. 

Zbrinjavanje: Nakon isteka vijeka trajanja proizvoda, molimo reciklirajte ga u 
skladu s važećim propisima o otpadu. 

IZJAVA O SUKLADNOSTI 

Ovaj proizvod ispunjava zahtjeve važećih europskih direktiva. Odgovarajuće 
izjave i dokumentacija pohranjene su kod proizvođača. 

OZNAKE NA UREĐAJU 
Ne uklanjajte sigurnosne oznake i upozorenja s uređaja. 
Naljepnice i oznake održavajte čitljivima. 
POZOR: OSIGURAJTE STALAN PROTOK VODE. 
PRIDRŽAVAJTE SE UPUTA U PRIRUČNIKU ZA UPORABU. 

VAŽNO 
Ventile nemojte prekomjerno zatezati. Zategnite ih samo 
rukom, bez upotrebe alata. Pazite da navojne spojeve zabrtvite 
teflonskom trakom. Time se osigurava maksimalna 
nepropusnost. 
Zaštititi od smrzavanja! 

OPĆE SIGURNOSNE UPUTE ZA UPORABU 

• Pješčani filtri namijenjeni su za pročišćavanje vode temperature od 1 °C do 40 
°C. Uporaba izvan tog temperaturnog raspona može dovesti do oštećenja 
uređaja. 

• Instalacija i montaža moraju biti izvedene u skladu s lokalnim propisima, 
propisima za vaš bazen i uvjetima na mjestu postavljanja. 

• Sustav smiju montirati samo kvalificirane osobe koje su upoznate s ovim 
priručnikom i priručnikom za pumpu. 

• Pumpa se ne smije koristiti dok se osobe nalaze u vodi. 
• Sigurnost sustava zajamčena je samo ako je pravilno montiran i postavljen. 

HR 
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• Djeca ne smiju koristiti uređaj niti se igrati njime. 
• Uređaj se ne smije ukopavati u zemlju! 
• Kemijska sredstva (npr. sredstva za održavanje vode, klor i sl.) mogu oštetiti ili 

oslabiti sustav. Takve proizvode nemojte čuvati u blizini uređaja. 
• Na sustavu filtracije nije dopušteno vršiti nikakve preinake. 
• Pumpa nije namijenjena za crpljenje fekalija, zapaljivih, korozivnih, eksplozivnih 

ili drugih opasnih tekućina. 
• POZOR! Spriječite kontakt električnih dijelova pumpe s vodom. Opasnost po 

život! 
• Spriječite rad pumpe na suho. Rad bez vode uzrokuje pregrijavanje pumpe. 
• Ne stavljajte ruke u otvor pumpe dok je uređaj priključen na električnu mrežu. 
• Uređaj uvijek postavite na ravnu podlogu u uspravnom položaju. 
• Prije svake uporabe vizualno pregledajte pumpu. 
• Prije demontaže, ponovne montaže ili podešavanja proizvoda uvijek isključite 

napajanje. 
• U slučaju oštećenja uređaja obratite se našoj korisničkoj službi ili pošaljite uređaj 

u jedan od naših ovlaštenih servisnih centara radi zamjene. Ne pokušavajte sami 
popravljati ili mijenjati uređaj bez našeg odobrenja. 
OPĆE SIGURNOSNE UPUTE ZA ELEKTRIČNE UREĐAJE 

• POZOR! Pročitajte sve sigurnosne upute i upozorenja. Nepridržavanje 
sigurnosnih uputa može uzrokovati električni udar, požar i/ili teške ozljede. 

• Prije puštanja u rad provjerite odgovara li mrežni napon podacima navedenima 
na natpisnoj pločici. 

• Pazite da voda ne prodre u uređaj. Nikada ne uranjajte uređaj u vodu ili druge 
tekućine i ne izlažite ga kiši. 

• Nemojte koristiti uređaj ako su mrežni utikač, kabel za napajanje ili bilo koji drugi 
dio uređaja oštećeni. 

• Ne izvlačite utikač iz utičnice povlačenjem za kabel. 
• Nikada ne priključujte ili isključujte mrežni utikač mokrim rukama. 
• Ovaj uređaj nije namijenjen za uporabu osobama (uključujući djecu) sa 

smanjenim fizičkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobama bez 
potrebnog iskustva i znanja, osim ako su pod nadzorom osobe odgovorne za 
njihovu sigurnost ili su od nje primile upute za sigurnu uporabu uređaja. Djecu 
treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju uređajem. 

• Ne koristite električne uređaje u prostorima s opasnošću od eksplozije, 
primjerice u blizini zapaljivih tekućina, plinova ili prašine. 

• Utikač električnog uređaja mora odgovarati utičnici. Nikada nemojte 
preinačavati utikač. Nemojte koristiti adapterske utikače. Originalni utikači i 
odgovarajuće utičnice smanjuju rizik od električnog udara. 

• Kabel za napajanje koristite isključivo za predviđenu namjenu. Nikada ga 
nemojte koristiti za nošenje uređaja, povlačenje uređaja ili izvlačenje utikača iz 
utičnice. Držite kabel podalje od izvora topline, ulja, oštrih rubova i pokretnih 
dijelova. Oštećeni kabeli povećavaju rizik od električnog udara. 

• Ako uređaj koristite na otvorenom, upotrebljavajte isključivo produžni kabel 
namijenjen za vanjsku uporabu. 

• Za zaštitu osoba koristite zaštitni prekidač diferencijalne struje (RCD/FID). 
Uporaba RCD zaštitnog prekidača smanjuje rizik od električnog udara. 
 
 



 

                                                                                                                                                                                                                                                        
     54 

 
 
 
 
UPORABA I ODRŽAVANJE ELEKTRIČNIH UREĐAJA 
Prije svake uporabe provjerite ima li uređaj kvarova ili oštećenja. Ako je električni 
uređaj oštećen, prije uporabe neka ga popravi kvalificirani stručnjak. 
NAMJENSKA UPORABA 
Pješčani filtarski sustav namijenjen je za pročišćavanje vode u bazenu. Uklanja iz 
vode lebdeće nečistoće i slične čestice. Redovito usisavanje dna bazena također 
je važno jer sustav može filtrirati samo nečistoće koje plutaju u vodi. Pješčani 
filtar nije namijenjen uklanjanju ili neutralizaciji algi, bakterija i drugih uzročnika 
ili mikroorganizama. 
Proizvod koristite isključivo u skladu s njegovom namjenom. Proizvođač ne 
preuzima odgovornost za štetu nastalu nepravilnom uporabom. Svaka preinaka 
proizvoda može negativno utjecati na njegovu sigurnost, uzrokovati opasnosti i 
dovodi do prestanka važenja jamstva. 
Proizvod je namijenjen isključivo za kućnu uporabu. Nije namijenjen za 
komercijalnu uporabu. 
UPUTE ZA RASPAKIRAVANJE 
Otvorite kartonsku kutiju i izvadite proizvod. 
VAŽNO: Pribor sustava nalazi se unutar spremnika filtra. Pazite da ga u 
potpunosti izvadite. 
Nakon raspakiravanja provjerite je li proizvod potpun i neoštećen. Naknadne 
reklamacije zbog nepotpunosti ili oštećenja neće biti prihvaćene. 
 

PRIKAZ PROIZVODA 
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Br. Kom. Naziv dijela 
1 1 Glava ventila (7-putni ventil) 
2 1 Zatvarač 
3 1 Zatvorna prirubnica 
4 1 O-prsten 
5 1 Usponska cijev 
6 1 Spremnik filtra 
7 1 Ispusni priključak 
8 3 O-prsten 
9 3 Priključni adapter 
10 2 Stezaljka za crijevo 
11 1 Crijevo 1 1/4″ (32 mm) × 35 cm 

 

Br. Kom. Naziv dijela 
12 1 Zatvarač s O-prstenom 1 1/2″ MIP 
13 1 Manometar 
14 1 Lijevak za punjenje 
15 2 O-prsten 
16 2 O-prsten 
17 2 Priključni adapter G1 
18 2 Brtva 
19 1 Pumpa 100 W 
20 1 Postolje 
21 1 Filtarski medij (bez prikaza) 
22 1 Teflonska traka (bez prikaza) 

 

 

POSTAVLJANJE SUSTAVA 
NAPOMENA: Pumpa nije samousisna. 
Postavite sustav pješčanog filtra (još bez filtarskog medija) u blizini bazena. 
VAŽNO: Sustav mora biti postavljen dovoljno daleko od bazena kako prskajuća 
voda ne bi oštetila pumpu i kako ne bi došlo do poplavljivanja. 
Instalacija i montaža moraju biti izvedene u skladu s lokalnim propisima, 
propisima za vaš bazen i uvjetima na mjestu postavljanja. 
Sustav mora biti postavljen na čvrstu i stabilnu podlogu. Napunjen spremnik 
filtra bit će vrlo težak te se ne smije prevrnuti, primjerice zbog slijeganja tla, niti 
oštetiti površinu na kojoj se nalazi. 
Prilikom postavljanja sustava pješčanog filtra uzmite u obzir i buduće priključke, 
primjerice dovod vode i električno napajanje pumpe. 
Pazite da oznaka s podacima na spremniku filtra i pumpi ostane vidljiva u slučaju 
kasnijih pitanja ili servisiranja. 
NAPOMENE 

• Ako je pumpa postavljena iznad razine vode, u sustav se mora ugraditi 
nepovratni ventil. 

• Ako je pumpa postavljena ispod razine vode, prije održavanja potrebno je 
prekinuti dovod vode do pumpe, u protivnom voda može nekontrolirano 
istjecati iz bazena. 

• Crijeva i spojevi trebaju biti što kraći i, prije svega, bez pregiba. Pregibi smanjuju 
protok i umanjuju učinkovitost sustava. 

• Provjerite jesu li spojni prsteni, stezaljke za crijeva i svi O-prstenovi pravilno 
postavljeni. 
 
MONTAŽA (slike na stranicama 2–4) 
NAPOMENA: Umjesto priloženih filtarskih kuglica, spremnik filtra možete 
napuniti i filtarskim pijeskom ili filtarskim staklom. 

1. Pričvrstite pumpu na postolje tako da je gurnete u vodilicu duž isprekidane linije, 
kao što je prikazano na slici, dok sigurno ne sjedne na mjesto. 
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2. Umetnite O-prstenove u priključne adaptere i montirajte ih na ulazni i izlazni 
otvor pumpe. Sve navojne spojeve dodatno zabrtvite PTFE trakom. Prilikom 
spajanja postupajte pažljivo kako biste izbjegli oštećenje plastičnih spojeva. 

3. Montirajte ispusni priključak na spremnik filtra prema prikazu na slici. Pazite na 
pravilno postavljanje brtvi. 

4. Postavite usponsku cijev zajedno s filtarskom košaricom u sredinu spremnika 
filtra, kako je prikazano na slici. 
Zatim napunite spremnik odabranim filtarskim medijem. 
NAPOMENA: Nemojte prekoračiti maksimalnu razinu punjenja. 
NAPOMENA: Pazite da u otvor usponske cijevi ne dospiju nečistoće. 
Filtarske kuglice: Jednostavno ih uspite u spremnik filtra (količina približno 320 
g). 
Kvarcni pijesak: Postavite lijevak za punjenje na otvor spremnika filtra i uspite 
kvarcni pijesak (količina približno 13,6 kg). 

5. Postavite spremnik filtra u postolje. (Ispusni priključak mora biti okrenut prema 
van.) 

6. Montirajte manometar na glavu ventila. Najprije uklonite postojeći zatvarač. 
Omotajte PTFE traku oko navoja manometra u smjeru suprotnom od kazaljke 
na satu i čvrsto pritegnite manometar. 

7. Uklonite lijevak za punjenje. 
VAŽNO: Provjerite je li gornji rub spremnika filtra čist. 
Postavite O-prsten na glavu ventila i namjestite je tako da usponska cijev uđe u 
središnji otvor. 
Zatim pričvrstite glavu ventila na spremnik filtra pomoću zatvorne prirubnice. 
Priključak „PUMP” na glavi ventila mora biti usmjeren prema izlazu pumpe. 
VAŽNO: Provjerite jesu li zatvorna prirubnica i O-prsten pravilno montirani. 

8. Umetnite O-prstenove u priključne adaptere i montirajte ih na glavu ventila. Sve 
navojne spojeve dodatno zabrtvite PTFE trakom. Pomoću priloženog crijeva 
spojite gornji izlaz pumpe s ulazom „PUMP” na glavi ventila te crijevo sigurno 
pričvrstite stezaljkama za crijevo. 

9.  
PRIKLJUČIVANJE NA BAZEN 

NAPOMENA: Sve spojeve učvrstite stezaljkama za crijevo! 
• Usisno crijevo: Spojite crijevo (od odvoda bazena ili skimera) na prednji 

priključak pumpe. 
• Povratno crijevo: Spojite crijevo s priključka „POOL” na glavi ventila na 

mlaznicu za povrat vode u bazen. 
• Odvodno crijevo: (koristi se za funkcije BACKWASH – povratno ispiranje, 

WASTE – ispuštanje i RINSE – ispiranje). Prljava voda odvodi se u kanalizaciju ili 
odvod (pridržavajte se lokalnih propisa). Za spajanje koristite posebna crijeva za 
bazene i stezaljke za crijeva. 
NAPOMENA: Ako vaš bazen nema skimer, postupite kako je gore opisano, ali 
umjesto spajanja usisnog crijeva na skimer, objesite ga izravno u bazen. Pazite 
da crijevo ne bude uronjeno preduboko. Nečistoće nataložene na dnu (npr. lišće) 
ne smiju se usisavati. 
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NAČELO RADA PJEŠČANOG FILTRACIJSKOG SUSTAVA 
Voda iz bazena prolazi kroz pumpu do ulaza glave ventila. Tijekom prolaska kroz 
filtarski medij, prljavština i talozi zadržavaju se u spremniku filtra, a pročišćena 
voda vraća se kroz izlaz ventila natrag u bazen. 

Razlikuju se dvije varijante priključivanja: 

Sa skimerom: 
Voda iz skimera dolazi do prednjeg priključka pumpe. Gornji izlaz pumpe vodi 
do ulaza filtra. Pročišćena voda izlazi iz filtra i vraća se u bazen. 

Bez skimera: 
Ako bazen nema skimer, usisno crijevo mora se postaviti izravno u bazen. 
Pazite da crijevo ne bude uronjeno preduboko jer grube nečistoće s dna 
bazena ne smiju dospjeti u filtarski sustav. Za čišćenje dna koristite usisavač za 
bazen. 

PUŠTANJE U RAD 
NAPOMENA: Pri uporabi filtarskih kuglica nije dopušteno provoditi povratno 
ispiranje! 
VAŽNO: Kako biste izbjegli nepotrebno opterećenje sustava i ventila, uvijek 
isključite pumpu prije promjene položaja ventila. 
Za održavanje čiste vode potrebno je provoditi dva ciklusa filtracije dnevno, 
ukupnog trajanja 4 – 5 sati (preporučuje se 2,5 sata ujutro i 2,5 sata navečer), 
redovito povratno ispiranje (3 – 5 minuta) te jednom tjedno usisavanje dna 
bazena. 

1. Provjerite jesu li svi spojevi čvrsto pričvršćeni i vodonepropusni. 
2. Dok je sustav isključen, postavite ventil u položaj BACKWASH (Povratno 

ispiranje). 
POZOR! Nikada nemojte okretati ventil naglo ili prekomjernom silom niti 
pritiskati ventil. 

3. Priključite uređaj na električnu mrežu i napunite sustav vodom. Iz sustava treba 
ukloniti što je moguće više zraka. Što je manje zraka zarobljeno u sustavu, to će 
filtracija biti učinkovitija. 

4. Ni pumpa ni spremnik filtra ne smiju sadržavati zrak. 
OSIM SMANJENJA UČINKOVITOSTI, PRISUTNOST ZRAKA MOŽE 
PREDSTAVLJATI OPASNOST ILI UZROKOVATI OŠTEĆENJE PUMPE. 
Prije pokretanja pumpe uvjerite se da je spremnik filtra potpuno ispunjen 
vodom. 

5. Ovaj korak ne odnosi se na filtarske kuglice, već samo na punjenje pijeskom ili 
filtarskim staklom. 
Najprije pustite da voda neko vrijeme cirkulira u načinu rada BACKWASH 
(Povratno ispiranje). Novi pijesak sadrži fine lebdeće čestice koje je potrebno 
isprati. 
Sustav je moguće odmah koristiti i u normalnom načinu rada, ali tada treba 
računati da će voda u početku biti blago zamućena. To je normalna pojava i 
nestat će nakon kratkog vremena. Novi pijesak uvijek sadrži određenu količinu 
sitnih čestica. Što je pijesak sitnije granulacije, to u pravilu sadrži više takvih 
čestica. 
Kada protok vode postane stalan i voda bude bistra, isključite pumpu, postavite 
ventil u položaj RINSE (Ispiranje) i ponovno uključite pumpu na 30 – 60 sekundi.  
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Time će se ukloniti većina preostalih sitnih čestica. Nakon toga ponovno 
isključite pumpu. 

6. Postavite ventil u položaj FILTER (Filtracija). 
Sustav je sada spreman za normalan rad. 

7. Zabilježite tlak prikazan na manometru kada je filtar čist. 
Tlak očitajte na manometru. Ne može se navesti univerzalna referentna 
vrijednost jer tlak ovisi o različitim čimbenicima, kao što su granulacija filtarskog 
pijeska i položaj sustava u odnosu na razinu vode. 
Ako se tijekom rada tlak poveća za približno 10 PSI (0,7 bar) u odnosu na početnu 
vrijednost, preporučuje se čišćenje filtra. 
Povećani tlak znači da nakupljena nečistoća ometa optimalan protok vode te 
pokazuje da je potrebno očistiti filtar. 

8. Sustav pješčane filtracije treba redovito čistiti. 
 

FUNKCIJE 7-PUTNOG VENTILA 

 

VAŽNO: Prije prebacivanja ventila iz jednog položaja u drugi uvijek isključite 
pumpu. 
RECIRCULATE / RECIRKULACIJA 
Voda cirkulira kroz sustav bazena bez prolaska kroz filtar. 
RINSE / ISPIRANJE 
Služi za završno čišćenje i ponovno zbijanje filtarskog medija. Voda se odvodi u 
odvod. 
Trajanje: približno 30 – 60 sekundi. 
Ovu funkciju izvršite nakon svakog povratnog ispiranja. Time se osigurava da se 
sva prljava voda nastala tijekom povratnog ispiranja potpuno ukloni iz filtra te 
sprječava njezin povratak u bazen. 
FILTER / FILTRACIJA 
Postavlja filtar u način normalnog rada. 
U ovom načinu rada voda se pročišćava u zatvorenom krugu između bazena i 
filtarskog sustava. Ovaj položaj koristite i prilikom usisavanja dna bazena. 
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WASTE / ODVOD 
Zaobilazi filtar i služi za ispuštanje vode, snižavanje razine vode ili usisavanje 
većih nečistoća izravno u odvod. 
CLOSED / ZATVORENO 
Prekida protok vode od pumpe prema filtru. 
BACKWASH / POVRATNO ISPIRANJE 
NAPOMENA: Pri uporabi filtarskih kuglica nije dopušteno provoditi povratno 
ispiranje! 
Za čišćenje filtra voda prolazi kroz filtar u suprotnom smjeru i odvodi se u odvod. 
Povratno ispiranje provodite prema stupnju onečišćenja, ali najmanje jednom 
tjedno u trajanju od 3 – 5 minuta, nakon svakog usisavanja dna bazena te svaki 
put kada se protok vode smanji ili tlak u spremniku filtra poraste za više od 10 psi 
(0,7 bar) u odnosu na tlak čistog filtra. 
Nakon povratnog ispiranja uvijek nastavite s funkcijom RINSE (Ispiranje). 
WINTER / ZIMSKI POLOŽAJ 
Ventil ostaje otvoren kako bi se rasteretile brtve. 
 
UPUTE ZA ODRŽAVANJE I NJEGU 
Prije svakog održavanja ili pregleda uvijek isključite uređaj i izvucite mrežni 
utikač iz utičnice. 
Redovito provjeravajte sve dijelove uređaja radi znakova istrošenosti. Ako 
primijetite bilo kakva oštećenja ili nedostatke, nemojte više koristiti proizvod. 
Oštećene dijelove smije zamijeniti samo kvalificirani stručnjak i to isključivo 
originalnim rezervnim dijelovima u skladu s uputama proizvođača. 
Nedovoljno održavanje i njega mogu dovesti do oštećenja uređaja i stvaranja 
opasnih situacija. Redovito održavanje povećava sigurnost proizvoda i produljuje 
njegov vijek trajanja. 
ČIŠĆENJE FILTARSKOG MEDIJA 
Tijekom rada filtra nečistoće se postupno nakupljaju u filtarskom mediju, što 
uzrokuje povećanje tlaka i smanjenje protoka vode. U tom slučaju potrebno je 
očistiti ili zamijeniti filtarske kuglice (ili kvarcni pijesak). 
Filtarske kuglice 
Filtarske kuglice očistite vrtnim crijevom ili ih nekoliko puta isperite u vodi kako 
biste uklonili sitne naslage. 
Prije čišćenja filtarske kuglice mogu se neko vrijeme namakati u odgovarajućem 
sredstvu za čišćenje. 
Kvarcni pijesak 
Kvarcni pijesak ispirite vodom pri malom protoku dok njegova površina ne bude 
potpuno čista. Alternativno, nakon ispiranja vodom, kvarcni pijesak uspite u sito 
kako biste prosijali nečistoće. 
Važno: Kvarcni pijesak je potrošni materijal. Po potrebi ga zamijenite novim. 
PREZIMLJAVANJE I DUGOTRAJNO SKLADIŠTENJE 

• Prije skladištenja temeljito očistite cijeli komplet. 
• Komplet čuvajte na suhom mjestu zaštićenom od smrzavanja, izvan dohvata 

djece. 
• Ako pumpu namjeravate skladištiti dulje vrijeme, nakon posljednje uporabe i 

prije ponovnog puštanja u rad temeljito je očistite. Ostaci nečistoća ili naslaga 
mogu uzrokovati poteškoće pri pokretanju. 

• Sve ostale radove, osobito otvaranje pumpe, smije obavljati isključivo kvalificirani 
električar. 
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OTKLANJANJE KVAROV 
 

Problem Mogući uzrok Rješenje 

Pumpa ne radi 
Nema napajanja električnom 
energijom 

Uključite utikač u utičnicu i po potrebi provjerite osigurače. 

Pumpa radi, ali 
voda ne teče 

Zrak u sustavu 
(pumpa/spremnik) 

Odzračite pumpu prema uputama, a po potrebi i spremnik. 

 
Savijena crijeva, pumpa 
usisava zrak 

Provjerite i ispravite crijeva. Provjerite spojeve i po potrebi ih 
zabrtvite. Ako je crijevo oštećeno, zamijenite ga. 

 
Prevelika usisna visina ili 
neodgovarajuće usisno crijevo 

Premjestite pumpu na odgovarajuće mjesto i koristite usisno 
crijevo otporno na podtlak. 

Smanjen protok 
vode 

Prekoračena maksimalna 
usisna ili tlačna visina 

Provjerite sustav i po potrebi ga očistite. Koristite usisno crijevo 
otporno na podtlak. 

 Zaprljan ventil, crijevo ili filtar 
Provjerite i po potrebi očistite ventil, crijevo i filtar. Koristite 
usisno crijevo otporno na podtlak. 

Pumpa se 
iznenada 
zaustavlja 

Aktivirala se toplinska zaštita 
zbog pregrijavanja 

Pričekajte približno 30 minuta da se pumpa ohladi. Provjerite 
koristite li usisno crijevo otporno na podtlak i jesu li cijevi 
prohodne. 

Pijesak u vodi 
bazena 

Novi filtarski pijesak 
Kod korištenja novog filtarskog pijeska to je normalna pojava. 
Postupite prema uputama u priručniku. Nakon kratkog 
vremena problem će nestati sam od sebe. 

Pijesak se i dalje 
pojavljuje u vodi 

Korišten je neodgovarajući 
kvarcni pijesak 

Pijesak je previše sitan. Koristite grublji filtarski pijesak 
namijenjen bazenskim filtrima. 

Povećan tlak Začepljenje sustava Očistite sustav. 

 Velika zaprljanost Očistite filtar i izvršite povratno ispiranje. 

Tehnički podaci 

Broj artikla 110235 

Model MZPP100 

Nazivni napon 220–240 V ~ 50 Hz 

Nazivna snaga 180 W 

Maksimalna snaga 200 W 

Stupanj zaštite IPX8 

Razred zaštite I 

Maksimalni protok 5.000 l/h 

Maksimalna visina dobave 5 m 

Maksimalna temperatura vode 40 °C 

Volumen spremnika filtra 13 l 

Količina filtarskog pijeska oko 13,6 kg 

Količina filtarskih kuglica oko 320 g 
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Vielen Dank, dass Sie sich für unser Produkt entschieden haben. 

ACHTUNG! Befolgen Sie die Sicherheits- und Montageanweisungen, um 
Verletzungsgefahren oder Schäden am Produkt zu vermeiden. 

 

Wichtig: Lesen Sie diese Anweisungen sorgfältig durch und bewahren Sie sie 
für eine spätere Verwendung auf. Sollten Sie dieses Produkt in Zukunft an 
jemand anderen weitergeben, vergessen Sie nicht, auch diese Anleitung 
mitzugeben. 

Erstickungsgefahr! Halten Sie kleine Teile und Plastiktüten von Kindern fern.   

Überprüfen Sie alle Komponenten und Teile auf eventuelle Schäden. Trotz 
sorgfältiger Kontrollen können auch die besten Produkte während des 
Transports beschädigt werden. Sollten Schäden auftreten, kontaktieren Sie uns 
bitte. Defekte Teile können Ihre Gesundheit gefährden. 

Verändern Sie das Produkt niemals! Jegliche Modifikationen führen zum 
Erlöschen der Garantie und das Produkt könnte gefährlich werden. 

Entsorgung: Bitte recyceln Sie das Produkt nach Ablauf seiner Lebensdauer 
gemäß den geltenden Abfallvorschriften. 

KONFORMITÄTSVERMERK 

Dieses Produkt erfüllt die Anforderungen der geltenden europäischen 
Richtlinien. Entsprechende 

Erklärungen und Unterlagen sind beim Hersteller hinterlegt. 

HINWEISE AUF DEM GERÄT 

Entfernen Sie keine Sicherheitszeichen und Hinweise von 
dem Gerät. Halten Sie die Aufkleber und 

Etiketten in einem lesbaren Zustand. 

ACHTUNG: BITTE FÜR STETIGEN WASSERDURCHLAUF 
SORGEN, SIEHE HINWEISE IN DER ANLEITUNG 

WICHTIG 

Die Ventile nicht übermäßig fest anziehen. Nur handfest 
anziehen, keine Werkzeuge nutzen. Achten Sie darauf die 
Verbindungen mit Teflon Band abzudichten. Damit ist 
maximale Dichtigkeit garantiert. 

Vor Frost schützen! 

 

 

DE 
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ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE ZUR VERWENDUNG 
• Sandfilter sind zur Reinigung von Wasser mit einer Temperatur von 1°C bis 40°C 

ausgelegt. Der Gebrauch außerhalb dieser Temperaturgrenzen kann zu 
Schaden führen. 

• Die Einrichtung und der Aufbau müssen gemäß den lokalen Vorschriften, 
gemäß der Vorschriften Ihres Pools und der Gegebenheiten vor Ort passieren. 

• Nur qualifizierte Personen, welche sich mit dieser Anleitung und der Anleitung 
der Pumpe vertraut gemacht haben, dürfen das System aufbauen. 

• Die Pumpe darf nicht verwendet werden, wenn Personen im Wasser sind. 
• Die Sicherheit des Systems ist nur gewährleistet, wenn alles ordnungsgemäß 

montiert und aufgebaut wurde. 
• Kinder dürfen das Gerät nicht nutzen oder damit spielen. 
• Das Gerät darf nicht eingegraben werden! 
• Chemische Produkte (z.B. Wasserpflegeartikel wie Chlor etc.) können Ihre 

Anlage schädigen und schwächen. Solche Produkte sollten nicht in der Nähe 
der Anlage aufgehoben oder gelagert werden. 

• Es dürfen keinerlei Veränderungen an dem Filtersystem vorgenommen 
werden. 

• Die Pumpe eignet sich nicht zur Förderung von Fäkalien, entflammbaren, 
ätzenden, explosiven oder anderen gefährlichen Flüssigkeiten. 

• ACHTUNG! Vermeiden Sie, dass elektrische Teile der Pumpe mit Wasser in 
Berührung kommen. Lebensgefahr! 

• Das Trockenlaufen - Betrieb der Pumpe, ohne Wasser zu fördern - muss 
verhindert werden da Wassermangel zum Heißlaufen der Pumpe führt. 

• Nicht mit den Händen in die Öffnung der Pumpe greifen, wenn das Gerät an 
das Stromnetz angeschlossen ist. 

• Das Gerät ist stets auf ebenem Untergrund und in aufrechter Position zu 
platzieren. 

• Unterziehen Sie die Pumpe vor jeder Benutzung einer Sichtprüfung. 
• Achten Sie darauf, vor der Demontage/Remontage oder der Anpassung des 

Produkts die Stromversorgung zu unterbrechen. 
• Zur Vermeidung von Gefahren wenden Sie sich bei Schäden am Gerät an 

unseren Kundenservice oder schicken Sie das Gerät zwecks Austausches an 
eines unserer autorisierten Servicecenter ein, und versuchen Sie nicht, ohne 
unsere Genehmigung einen Austausch vorzunehmen. 

              ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE ELEKTRO 
• ACHTUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versäumnisse 

bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. 

• Prüfen Sie vor Inbetriebnahme, ob die Stromversorgung mit den Angaben auf 
dem Typenschild übereinstimmt. 

• Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Gerät eindringen kann. Tauchen Sie 
das Gerät niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten. Setzen Sie es niemals 
dem Regen aus. 

• Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn der Netzstecker, das Netzkabel oder ein 
anderes Teil des Geräts defekt oder beschädigt ist. 

• Entfernen Sie den Netzstecker nicht durch Herausziehen am Netzkabel aus der 
Steckdose. 
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• Netzstecker dürfen nie mit nassen Händen ein- oder ausgesteckt werden. 
• Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen (einschließlich Kinder) 

mit einge-schränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder mangels Erfahrung und / oder mangels Wissens benutzt zu werden, es sei 
denn, sie werden durch eine für ihre Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt 
oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerät zu benutzen ist. Kinder 
sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, damit sie nicht mit dem Gerät 
spielen. 

• Verwenden Sie keine Elektrogeräte in explosionsgefährdeten Bereichen, z.B. in 
Gegenwart von brennbaren Flüssigkeiten, Gasen oder Staub. 

• Die Stecker von Elektrogeräten müssen mit der Steckdose kompatibel sein. 
Ändern Sie keinesfalls den Stecker. Verwenden Sie keine Adapterstecker. 
Originale Stecker und dazu passende Steckdosen reduzieren das Risiko eines 
Stromschlags. 

• Verwenden Sie das Kabel nur für den dafür vorgesehenen Zweck. Benutzen Sie 
das Kabel niemals zum Tragen, ziehen oder ausstecken des Elektrogeräts. 
Halten Sie das Kabel von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder beweglichen Teilen 
fern. Beschädigte Kabel erhöhen das Risiko eines Stromschlags. 

• Wenn Sie ein Elektrogerät im Freien betreiben, verwenden Sie ein für den 
Außeneinsatz geeignetes Verlängerungskabel. 

• Verwenden Sie einen Fehlerstrom-Schutzschalter zum Personenschutz. Die 
Verwendung eines RCD-Schutzschalters verringert das Risiko eines 
Stromschlags. 
 
GEBRAUCH UND WARTUNG VON ELEKTROARTIKELN 
Überprüfen Sie das Gerät auf Fehler oder Schäden. Falls beschädigt, lassen Sie 
das Elektrogerät vor dem Gebrauch durch einen Fachmann reparieren. 
 
BESTIMMUNGSGEMÄßE VERWENDUNG 
Die Sandfilteranlage dient der Reinigung von Poolwasser. Diese Anlage 
entfernt Schwebstoffe und Ähnliches aus dem Wasser. Eine Bodenabsaugung 
ist zusätzlich wichtig, da die Anlage nur schwebende Stoffe filtern kann. Eine 
Sandfilteranlage ist nicht dafür gedacht Algen, Bakterien und andere 
Erreger/Keime etc. zu entfernen oder zu neutralisieren. 
Verwenden Sie das Produkt nur für seinen vorgeschriebenen Zweck. Für 
entstandene Schäden aufgrund einer nicht bestimmungsgemäßen 
Verwendung übernimmt der Hersteller keine Haftung. Jegliche Modifikation 
am Produkt kann die Sicherheit negativ beeinflussen, Gefahren verursachen 
und führt zum Erlöschen der Gewährleistung. Nur für den Hausgebrauch und 
nicht für gewerbliche Nutzung geeignet. 
 
AUSPACKHINWEISE 
Öffnen Sie den Karton und nehmen Sie das Produkt heraus. 
WICHTIG: Das Zubehör der Anlage finden Sie im Tank. Achten Sie darauf es 
vollständig zu entnehmen. Prüfen Sie das Produkt nach dem Auspacken auf 
Vollständigkeit oder Beschädigungen. Spätere Reklamationen können nicht 
akzeptiert werden. 
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ABBILDUNG DES PRODUKTES 
EXPLOSIONSZEICHNUNG 

 
 NO STK 
Ventilkopf (7-Wege-Ventil)  
 

1 1 

Verschlussstopfen  
 

2 1 

Verschlussflansch  
 

3 1 

O-Ring  
 

4 1 

Steigrohr  
 

5 1 

Filtertank  
 

6 1 

Ablaufstutzen  
 

7 1 

O-Ring  
 

8 3 

Anschlussadapter  
 

9 3 

Schlauchschelle  
 

10 2 

Schlauch 1 1/4″ (32 mm) x 35 cm  
 

11 1 

 

 NO STK 
Verschlussstopfen mit O-Ring 1 
1/2″ MIP  
 

12 1 

Manometer  
 

13 1 

Einfülltrichter  
 

14 1 

O-Ring  
 

15 2 

O-Ring  
 

16 2 

Anschlussadapter G1  
 

17 2 

Dichtung  
 

18 2 

Pumpe 100 W  
 

19 1 

Sockel  
 

20 1 

Filtermedium (ohne Abbildung)  
 

21 1 

Teflonband (ohne Abbildung)  
 

22 1 
 

 
PLATZIERUNG DER ANLAGE 
 
HINWEIS: Die Pumpe ist nicht selbstansaugend. 
Stellen Sie die Sandfilteranlage (noch ohne Filtermedien) nahe an den Pool. 
WICHTIG: Das System muss so weit vom Pool entfernt stehen, dass  
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Schwallwasser die Pumpe nicht schädigen und keine Überschwemmung 
entstehen kann. 
Die Einrichtung und der Aufbau müssen gemäß den lokalen Vorschriften, 
gemäß der Vorschriften Ihres Pools und der Gegebenheiten vor Ort passieren. 
Das System muss auf einem festen und stabilen Untergrund stehen! Der 
gefüllte Filtertank wird großes Gewicht haben und darf weder umkippen z. B. 
durch absackenden Untergrund, noch Schäden auf Ihrem Boden verursachen. 
Platzieren Sie die Sandfilteranlage auch unter Berücksichtigung der später zu 
machenden Anschlüsse, z. B. Wasser und Strom der Pumpe. 
Achten Sie darauf, dass das Hinweislabel auf dem Filtertank und der Pumpe 
noch sichtbar ist, sollten später Fragen oder Probleme auftreten. 
 
HINWEISE: 

• Sollte die Pumpe höher platziert sein als der Wasserspiegel, so muss in dem 
System ein Rückflussventil eingebaut werden. 

• Sollte die Pumpe niedriger als der Wasserspiegel platziert sein, so ist für 
Wartungen darauf zu achten, dass der Wasserzulauf zur Pumpe unterbrochen 
wird, da sonst das Wasser ungehindert aus dem Pool ablaufen könnte. 

• Die Schläuche und Verbindungen sollten möglichst kurz und insbesondere 
ohne Knicke angebracht werden. Dadurch wird die Durchflusskapazität 
reduziert und Ihr System hätte Leistungseinbußen. 

• Achten Sie auf den ordentlichen Sitz der Anschlussringe, Schlauchschellen und 
aller Dichtungsringe. 
 
AUFBAU (Grafik Seite 2-4) HINWEIS: den Filtertank können Sie statt mit den 
enthaltenen Filterbällen auch mit Filtersand oder Filterglas befüllen. 

1. Befestigen Sie die Pumpe auf dem Sockel durch aufziehen auf die Nut entlang 
der gestrichelten Linie, wie in der Abbildung dargestellt, bis diese fest einrastet. 

2. Legen Sie die O-Ringe in die Anschlussadapter ein und montieren Sie diese an 
der Pumpen Einlass- und Auslassöffnung. Dichten Sie alle Gewindeanschlüsse 
zusätzlich mit Teflonband ab. Beim Anschließen vorsichtig vorgehen, um zu 
verhindern, dass die Kunststoff-Verbindungen beschädigt werden. 

3. Montieren Sie den Ablaufstutzen wie abgebildet am Filtertank, achten Sie 
dabei auf korrekten Sitz der Dichtungen. 

4. Platzieren Sie das Steigrohr samt Filterkorb wie auf dem Bild mittig im 
Filtertank. 
Befüllen Sie den Filtertank anschließend mit dem gewünschten Filtermedium. 
HINWEIS: Achten Sie auf die maximale Füllhöhe. 
HINWEIS: Achten Sie darauf das nichts in die Öffnung des Steigrohrs gelangt. 
Filterbälle: Diese können einfach in den Filtertank gegeben werden 
(Füllmenge ca. 320 g Filterbälle). 
Quarzsand: Setzen Sie den Einfülltrichter auf die Öffnung des Filtertanks und 
gießen Sie den Quarzsand in den Filtertank (Füllmenge ca. 13,6 kg Quarzsand). 

5. Setzen Sie den Filtertank in den Sockel. (Der Ablaufstutzen muss dabei nach 
außen zeigen). 

6. Montieren Sie das Manometer am Ventilkopf, entfernen Sie dafür den 
vorhandenen Verschlussstopfen. Wickeln Sie das Teflonband über das 
Manometergewinde gegen den Uhrzeigersinn und ziehen Sie das Manometer 
fest. 
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7. Entfernen Sie den Einfülltrichter. WICHTIG: Stellen Sie sicher, dass der obere 
Rand des Filtertanks sauber ist. 
Setzen Sie den O-Ring auf den Ventilkopf und positionieren Sie diesen so, dass 
das Steigrohr in die mittige Öffnung passt. 
Befestigen Sie anschließend den Ventilkopf mit dem Verschlussflansch am 
Filtertank (die Richtung des „PUMP“-Anschlusses auf dem Ventilkopf muss 
zum Pumpenausgang zeigen). 
WICHTIG: Achten Sie darauf der Verschlussflansch und der O-Ring korrekt 
montiert sind. 

8. Legen Sie die O-Ringe in die Anschlussadapter ein und montieren Sie diese am 
Ventilkopf. Dichten Sie alle Gewindeanschlüsse zusätzlich mit Teflonband ab. 
Nutzen Sie den Schlauch für die Verbindung des oberen Abgangs der Pumpe  
mit dem „PUMP“ Eingang des Ventilkopfes und befestigen Sie diesen sicher 
mit den Schlauchschellen. 
ANSCHLUSS AN DEN POOL 
HINWEIS: Fixieren Sie alle Anschlüsse mit Schlauchklemmen! 

• Einlaufschlauch: Schlauch (vom Pool Ablauf oder Skimmer) mit dem vorderen 
Anschluss der Poolpumpe verbinden. 

• Rücklaufschlauch: Schlauch („POOL“-Anschlusses am Ventilkopf) zum 
Anschluss an der Einströmdüse des Pools. 

• Ablaufschlauch: (wird in Verbindung mit der Funktion Rückspülen, Ablauf und 
Spülen benötigt). Das schmutzige Wasser wird in einen Kanal/Abfluss geleitet 
(beachten Sie dazu Ihre örtlichen Vorschriften). Die Anschlüsse erfolgen mit 
speziellen Schwimmbadschläuchen und Schlauchklemmen. 

 
HINWEIS: Sollten Sie keinen Skimmer an Ihrem Pool haben, so gehen Sie wie 
oben beschrieben vor, nur müssen Sie, statt die Zuleitung zur Pumpe an den 
Skimmer anzuschließen, die Zuleitung in den Pool hängen. Achten Sie darauf 
sie nicht zu tief einzuhängen. Auf dem Boden abgelagerte Verunreinigungen 
(z. B. Blätter) dürfen nicht eingesaugt werden. 
 
FUNKTIONSPRINZIP DES SANDFILTERSYSTEMS 
Wasser aus dem Pool fließt durch die Pumpe zum Einlass des Ventilkopfes. 
Während das Wasser durch die Filtermedien strömt, werden Schmutz und 
Ablagerungen im Filtertank zurückgehalten und das gereinigte Wasser fließt 
durch den Ventilausgang zurück in den Pool. 
Zwei Varianten sind zu unterscheiden: 
Mit Skimmer: Wasser vom Poolskimmer fließt zum vorderen Anschluss der 
Pumpe. Der obere Anschluss der Pumpe führt zum Eingang des Filters. Über 
den Ausgang des Filters fließt das gereinigte Wasser zurück in den Pool. 
Ohne Skimmer: Wenn Sie keinen Skimmer besitzen muss die Zuleitung zur 
Pumpe direkt in den Pool eingehängt werden. Achten Sie darauf, den Schlauch 
nicht zu tief in das Becken zu hängen, da grobe Verunreinigungen des Bodens 
nicht in die Filteranlage gelangen dürfen. Um den Boden zu reinigen ist ein 
Bodensauger zu nutzen. 
 
INBETRIEBNAHME 
HINWEIS: Bei Verwendung von Filterbällen darf keine Rückspülung getätigt 
werden! 
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WICHTIG: Um eine unnötige Belastung des Systems und der Ventile zu 
vermeiden, schalten Sie immer die Pumpe ab bevor Sie die Stellung des Ventils 
ändern. Es sind zwei tägliche Filtriervorgänge von insgesamt 4 - 5 Stunden 
(empfohlen sind 2,5 h morgens und 2,5 h abends), regelmäßige 
Rückspülungen (3 - 5 Minuten) und eine wöchentliche Bodensaugung 
notwendig, um das Poolwasser sauber zu halten. 
 

1. Prüfen Sie alle Verbindungen auf festen und wasserdichten Sitz. 
2. Bei ausgeschalteter Anlage stellen sie den Regler auf BACKWASH. 

ACHTUNG! Niemals mit Schwung oder übermäßiger Kraft an dem Ventil 
drehen oder darauf drücken. 

3. Stellen Sie die Stromversorgung her und füllen Sie das System mit Wasser. 
Die Luft muss möglichst restlos aus dem System. Je weniger Luft in dem 
System „gefangen“ ist, desto gründlicher wird das System reinigen. Weder  

4. die Pumpe, noch der Filtertank dürfen Luft beinhalten. NEBEN DEM 
LEISTUNGSVERLUST KÖNNTE DIE LUFT ZU EINER GEFAHR WERDEN ODER 
AUCH DIE PUMPE SCHÄDIGEN. VERGEWISSERN SIE SICH, DASS DER 
FILTERTANK VOLL MIT WASSER GEFÜLLT IST, BEVOR SIE DIE PUMPE IN 
BETRIEB NEHMEN. 

5. Dieser Schritt entfällt bei Filterbällen, nur für Sand und Glasfüllungen! Sie 
sollten zunächst das Wasser für eine Weile über BACKWASH/Rückspülen 
pumpen. Der frische Sand wird Schwebstoffe enthalten, die Sie zunächst 
abpumpen sollten. Andernfalls es auch möglich, das Wasser im 
„Normalbetrieb“ zu fördern, wobei Sie dann davon ausgehen müssen, dass 
das Wasser zunächst eine leichte Trübung haben wird. Dies ist normal und 
wird sich nach kurzer Zeit legen. Neuer Sand enthält immer eine gewisse 
Menge Schwebstoffe. Je feiner der Sand, desto mehr Schwebstoffe hat er in 
der Regel. 
Sobald ein konstanter Wasserfluss anliegt und das Wasser klar scheint, 
schalten Sie die Pumpe vorübergehend ab, stellen Sie das Ventil auf 
RINSE/Spülen um und schalten die Pumpe wieder für 30 - 60 Sekunden an. 
Somit wird ein Großteil der Schwebstoffe entfernt, schalten Sie die Pumpe 
danach wieder ab. 

6. Stellen das Ventil auf FILTER. Sie können nun den normalen Betrieb 
aufnehmen. 

7. Notieren Sie sich den am Filtertank anliegenden Druck, wenn der Filter 
sauber ist. Den Druck können Sie am Manometer ablesen. Ein Richtwert 
kann hier nicht genannt werden, da der Druck stark von verschiedenen 
Faktoren, wie z. B. der Korngröße des Sands und der Positionierung der 
Anlage im Vergleich zum Wasserspiegel abhängt. 
Wenn der Druck im Verlauf um einen Faktor von etwa 10 PSI (0,7 bar) von 
dem notierten Ausgangswert abweicht, ist es ratsam eine Reinigung des 
Filters vorzunehmen. In solch einem Fall verhindert der bereits gesammelte 
Schmutz den optimalen Fluss des Wassers und zeigt die erforderliche 
Reinigung durch erhöhten Druck an. 

8. Die Sandfilteranlage sollte in regelmäßigen Abständen gereinigt werden. 
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FUNKTIONEN 7-WEGE-VENTIL 
WICHTIG: Vor dem Verstellen des Ventils von einer zur anderen Position immer 
die Pumpe abschalten. 

 
 
RECIRCULATE/ ZIRKULIEREN: 
Das Wasser zirkuliert durch das Poolsystem ohne den Filter zu durchlaufen. 
RINSE/ SPÜLEN: 
Zur Durchführung einer Restreinigung und zur erneuten Verdichtung des 
Filtermaterials. Das Wasser wird über den Abfluss abgeleitet. Dauer: ca. 30 - 60 
Sekunden. Nach jeder Rückspülung vornehmen. Dadurch wird sichergestellt, 
dass das gesamte Schmutzwasser vom Rückspülen aus dem Filter gespült 
wird wodurch ein möglicher Rückfluss in den Pool verhindert wird. 
FILTER: 
Stellt den Filter auf „Normalbetrieb“. So wird das Wasser im Kreislauf mit dem 
Pool gereinigt. Benutzen Sie diese Position auch wenn Sie den Boden reinigen. 
WASTE/ ABLAUF: 
Zur Umgehung des Filters zum Ablassen oder Absenken des Wasserspiegels 
und zum Aufsaugen größerer Verschmutzungen direkt in den Abfluss. 
CLOSED/ GESCHLOSSEN 
Unterbricht den Durchfluss von der Pumpe zum Filter. 
BACKWASH/ RÜCKSPÜLEN: 
HINWEIS: Bei Verwendung von Filterbällen darf keine Rückspülung getätigt 
werden! Zur Reinigung des Filters durchfließt das Wasser in umgekehrter 
Richtung den Filter und wird über den Abfluss abgeleitet. Je nach 
Verschmutzungsgrad Mindestens 1 x pro Woche für 3 - 5 Minuten, nach jeder 
Reinigung des Bodens und wenn der Wasserfluss nachlässt oder der 
Wasserdruck im Filtertank über 10 psi (0,7 bar) vom Druck im sauberen 
Zustand abweicht. Fahren Sie mit SPÜLEN fort. 
WINTER: 
Das Ventil ist geöffnet, damit die Dichtungen entlastet werden. 
 
 



 

                                                                                                                                                                                                                                                        
     69 

 
 
 
 
WARTUNGS- UND PFLEGEHINWEISE 
Vor Wartungsarbeiten oder Kontrollmaßnahmen immer das Gerät abschalten 
und den Netzstecker ziehen. 
Prüfen Sie alle Teile auf Abnutzungserscheinungen. Bei Feststellungen von 
Mängeln, das Produkt nicht weiterverwenden. Lassen Sie Teile nur gegen 
Original- Ersatzteile von einem Fachmann austauschen, gemäß den Vorgaben 
des Herstellers. Durch mangelnde Pflege und Wartung kann das Gerät 
Schaden nehmen. Gefährliche Situationen können entstehen. Eine 
regelmäßige Wartung trägt zur Sicherheit des Produkts bei und erhöht die 
Lebensdauer. 
 
REINIGUNG VON FILTERMEDIEN 
Wenn der Filter eine Zeit lang läuft, führen die Verunreinigungen im Inneren 
dazu, dass der Druck steigt und dadurch die Durchflussrate sinkt. Dann 
müssen Sie die Filterbälle (oder den Quarzsand) reinigen oder ersetzen. 
Filterbälle: 
Reinigen Sie die Filterbälle mit einem Gartenschlauch, oder waschen Sie sie 
mehrmals in Wasser aus, um feine Ablagerungen zu entfernen. Vor der 
Reinigung können die Filterbälle für einige Zeit in Reiniger eingeweicht 
werden. 
Quarzsand: 
Reinigen Sie den Quarzsand mit Wasser bei niedriger Geschwindigkeit, bis die 
Oberfläche des Quarzsandes frei von Verschmutzungen ist. Oder schütten Sie 
den mit Wasser behandelten Quarzsand in ein Sieb, um die Verunreinigungen 
herauszusieben. Es ist wichtig zu beachten: Quarzsand ist Verbrauchsmaterial, 
bitte ersetzen Sie den Quarzsand bei Bedarf. 
 
ÜBERWINTERUNG UND LÄNGERE LAGERUNG 
 
• Reinigen Sie das Set vor der Einlagerung. 
• Lagern Sie das Set in einem trockenen und frostsicheren Bereich, außerhalb 

der Reichweite von Kindern. 
• Wenn Sie die Pumpe für einen längeren Zeitraum lagern möchten, dann 

müssen Sie das Gerät nach dem letzten Betrieb und vor neuerlichem 
Einsatz gründlich reinigen. Ansonsten kann es infolge von Rückständen 
oder Ablagerungen zu Anlaufschwierigkeiten kommen. 

• Alle weiteren Arbeiten, besonders das Öffnen der Pumpe, sind nur von einer 
Elektrofachkraft vorzunehmen. 
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FEHLERBESEITIGUNG 
 

Problem  Mögliche Ursache  Lösung  
Pumpe ohne Aktion  
 

Kein Strom vorhanden  
 

Stecker einstecken bzw. ggf. 
Sicherungen prüfen  

Pumpe arbeitet hörbar, 
aber es fließt kein Wasser  
 

Luft im System 
(Pumpe/Tank)  

 

Entlüften Sie die Pumpe wie 
beschrieben und ggf auch 
den Tank.  

Schläuche geknickt 
Pumpe zieht Luft  
 

Prüfen und ggf begradigen 
Verbindungen prüfen und 
abdichten. Evtl Schlauch 
undicht  

Ansaughöhe zu hoch 
Falscher Ansaugschlauch  

 

Position der Pumpe anpassen 
Unterdrucksicheren 
Ansaugschlauch nutzen  

Geringe 
Durchflussmenge  
 

Ansaug-/Förderhöhe 
überschritten  
 

Prüfen und ggf. reinigen 
Unterdrucksicheren 
Ansaugschlauch nutzen  

Ventil/Schlauch/Filter 
verunreinigt  
 

Prüfen und ggf. reinigen 
Unterdrucksicheren 
Ansaugschlauch nutzen  

Plötzlicher Stopp der 
Pumpe  
 

Überhitzung hat den 
Thermoschalter ausgelöst  

 

ca. 30 Minuten abwarten  
Unterdrucksicheren 
Ansaugschlauch nutzen  
Verstopfte Leitungen prüfen 

Sand im Poolwasser  
 

Frischer Sand im Filter  
 

Bei der Nutzung von frischem 
Sand ist das normal. Gehen 
Sie vor wie beschrieben. Es 
legt sich dann von alleine.  

Weiterhin Sand im 
Wasser  
 

Falschen Quarzsand 
genutzt  
 

Sand zu fein, besorgen Sie 
gröberen Sand im 
Fachhandel  

Erhöhter Druck  
 

Verstopfung  Reinigen  
Hohe Verschmutzung  Reinigen & Rückspülen  

 
 
              TECHNISCHE DATEN 
 

Artikelnummer  110235  
Modell  MZPP100  
Netzspannung  220-240V 50Hz  
Leistungsaufnahme  180 W  
Max. Leistung  200 W  
Schutzart  IPX8  
Schutzklasse  I  
Max. Fördermenge  5000 L/h  
Max. Förderhöhe  5 m  
Max. Wasser Temperatur  40 °C  
Volumen Filtertank  13 L  
Füllmenge mit Filtersand  ca. 13,6 kg  
Füllmenge mit Filterbälle  ca. 320 g  
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Thank you for choosing our product. 

WARNING! Follow the safety and assembly instructions to avoid the risk of injury or 
damage to the product. 

Important: Please read these instructions carefully and keep them for future 
reference. If you pass this product on to someone else in the future, don’t forget 
to include this manual. 

Choking hazard! Keep small parts and plastic bags out of reach of children.   

Check all components and parts for any damage. Despite careful inspections, 
even the best products can get damaged during transport. In case of any 
damage, please contact us. Faulty parts may pose a risk to your health. 

Never modify the product! Any modifications will void the warranty and may 
make the product unsafe to use. 

Disposal: At the end of the product’s life, please recycle it in accordance with 
local waste regulations. 

DECLARATION OF CONFORMITY 

This product complies with the requirements of the applicable European 
Directives. The corresponding declarations and documentation are kept on file 
by the manufacturer. 

LABELS ON THE DEVICE 

Do not remove any safety signs or warning labels from the 
device. Keep all stickers and labels legible. 

CAUTION: ENSURE A CONTINUOUS WATER FLOW. FOLLOW 
THE INSTRUCTIONS IN THE USER MANUAL. 

IMPORTANT 

Do not overtighten the valves. Tighten them by hand only. Do 
not use any tools. Ensure that all threaded connections are 
sealed with PTFE tape to guarantee maximum leak-tightness. 

Protect from frost! 

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR USE 

• Sand filters are designed to clean water with a temperature between 1°C and 
40°C. Operation outside this temperature range may cause damage to the unit. 

• Installation and assembly must be carried out in accordance with local 
regulations, your pool's requirements, and the conditions at the installation site. 

• The system may only be installed by qualified persons who have read and 
understood both this manual and the pump operating instructions. 

• The pump must not be operated while people are in the water. 
• The safety of the system is ensured only when it has been correctly assembled 

and installed. 

ENG 
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• Children must not use the device or play with it. 
• The device must not be buried in the ground! 
• Chemicals (e.g. water treatment products such as chlorine) may damage or 

weaken the system. Do not store such products near the unit. 
• Do not make any modifications to the filtration system. 
• The pump is not suitable for pumping sewage, flammable, corrosive, explosive, 

or other hazardous liquids. 
• CAUTION! Prevent the electrical components of the pump from coming into 

contact with water. Risk of fatal electric shock! 
• Dry running must be prevented. Operating the pump without water will cause 

it to overheat. 
• Do not insert your hands into the pump opening while the device is connected 

to the power supply. 
• Always place the device on a level surface in an upright position. 
• Visually inspect the pump before each use. 
• Always disconnect the power supply before disassembling, reassembling, or 

adjusting the product. 
• If the device is damaged, contact our customer service or send the unit to one 

of our authorized service centers for replacement. Do not attempt to repair or 
replace the device without our authorization. 

•  
GENERAL ELECTRICAL SAFETY INSTRUCTIONS 

• CAUTION! Read all safety instructions and warnings. Failure to follow the safety 
instructions and warnings may result in electric shock, fire, and/or serious injury. 

• Before use, check that the mains voltage corresponds to the information on the 
rating plate. 

• Ensure that no water enters the device. Never immerse the device in water or 
any other liquid and never expose it to rain. 

• Do not use the device if the power plug, power cord, or any other part of the 
device is defective or damaged. 

• Do not unplug the device by pulling on the power cord. 
• Never plug in or unplug the power plug with wet hands. 
• This appliance is not intended for use by persons (including children) with 

reduced physical, sensory, or mental capabilities, or with insufficient experience 
and knowledge, unless they are supervised or instructed in the safe use of the 
appliance by a person responsible for their safety. Children should be supervised 
to ensure that they do not play with the appliance. 

• Do not operate electrical appliances in explosive environments, such as in the 
presence of flammable liquids, gases, or dust. 

• The power plug must match the power outlet. Never modify the plug in any way. 
Do not use adapter plugs. Original plugs and matching outlets reduce the risk 
of electric shock. 

• Use the power cord only for its intended purpose. Never use the cord to carry, 
pull, or unplug the appliance. Keep the cord away from heat, oil, sharp edges, 
and moving parts. Damaged power cords increase the risk of electric shock. 

• When operating the appliance outdoors, use only an extension cord suitable for 
outdoor use. 

• Use a residual current device (RCD) for personal protection. The use of an RCD 
significantly reduces the risk of electric shock. 
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USE AND MAINTENANCE OF ELECTRICAL DEVICES 

Before each use, inspect the device for faults or damage. If the electrical device 
is damaged, have it repaired by a qualified technician before use. 

INTENDED USE 

The sand filter system is designed for cleaning swimming pool water. It removes 
suspended particles and similar impurities from the water. Regular vacuuming 
of the pool floor is also essential, as the filtration system can only filter particles 
suspended in the water. A sand filter system is not intended to remove or 
neutralize algae, bacteria, or other pathogens and microorganisms. 

Use the product only for its intended purpose. The manufacturer accepts no 
liability for damage resulting from improper use. Any modification to the 
product may negatively affect its safety, create hazards, and void the warranty. 

For household use only. Not intended for commercial use. 

UNPACKING INSTRUCTIONS 

Open the cardboard box and remove the product. 

IMPORTANT: The accessories are located inside the filter tank. Make sure that all 
accessories are removed completely. 

After unpacking, check that the product is complete and undamaged. Claims 
for missing parts or damage submitted at a later date cannot be accepted. 

PRODUCT OVERVIEW 
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No. Qty. Part Name 

1 1 Valve Head (7-Way Valve) 

2 1 Sealing Plug 

3 1 Locking Flange 

4 1 O-Ring 

5 1 Standpipe 

6 1 Filter Tank 

7 1 Drain Outlet 

8 3 O-Ring 

9 3 Connection Adapter 

10 2 Hose Clamp 

11 1 1 1/4″ (32 mm) × 35 cm Hose 
 

No. Qty. Part Name 

12 1 Sealing Plug with O-Ring 1 1/2″ MIP 

13 1 Pressure Gauge 

14 1 Filling Funnel 

15 2 O-Ring 

16 2 O-Ring 
17 2 G1 Connection Adapter 
18 2 Seal 

19 1 100 W Pump 

20 1 Base 

21 1 Filter Media (not shown) 

22 1 PTFE Tape (not shown) 
 

 

SYSTEM PLACEMENT 
NOTE: The pump is not self-priming. 
Place the sand filter system (without the filter media installed) close to the pool. 
IMPORTANT: The system must be positioned far enough away from the pool to prevent 
splashing water from damaging the pump and to avoid flooding. 
Installation and assembly must be carried out in accordance with local regulations, 
your pool's requirements, and the conditions at the installation site. 
The system must be placed on a firm and stable surface. Once filled, the filter tank will 
be heavy and must not tip over due to unstable or settling ground, nor should it 
damage the surface on which it is placed. 
When positioning the sand filter system, also consider the required water and electrical 
connections for the pump. 
Ensure that the identification labels on both the filter tank and the pump remain visible 
for future reference or servicing. 
NOTES 

• If the pump is installed above the water level, a check valve (non-return valve) 
must be installed in the system. 

• If the pump is installed below the water level, the water supply to the pump 
must be shut off before performing maintenance; otherwise, water may drain 
freely from the pool. 

• Keep the hoses and connections as short as possible and avoid kinks. Kinked 
hoses reduce the flow rate and decrease the system's performance. 

• Ensure that the union nuts, hose clamps, and all O-rings are correctly fitted. 
 

ASSEMBLY (Figures on Pages 2–4) 

NOTE: Instead of the supplied filter balls, the filter tank may also be filled with filter sand 
or filter glass. 

1. Attach the pump to the base by sliding it into the guide groove along the dotted 
line as shown in the illustration until it securely clicks into place. 
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2. Insert the O-rings into the connection adapters and install them on the pump 
inlet and outlet ports. Seal all threaded connections with PTFE tape. Tighten the 
fittings carefully to avoid damaging the plastic connections. 

3. Install the drain outlet on the filter tank as shown in the illustration. Ensure that 
the seals are correctly positioned. 

4. Place the standpipe together with the filter basket in the center of the filter tank 
as shown. 
Then fill the filter tank with the desired filter media. 
NOTE: Do not exceed the maximum filling level. 
NOTE: Make sure that no debris enters the opening of the standpipe. 
Filter Balls: Simply place them into the filter tank (approx. 320 g). 
Quartz Filter Sand: Place the filling funnel on the opening of the filter tank and 
pour in the quartz filter sand (approx. 13.6 kg). 

5. Place the filter tank onto the base. (The drain outlet must face outward.) 
6. Install the pressure gauge on the valve head by first removing the sealing plug. 

Wrap PTFE tape around the pressure gauge thread in a counterclockwise 
direction, then tighten the pressure gauge securely. 

7. Remove the filling funnel. 
IMPORTANT: Ensure that the upper edge of the filter tank is clean. 
Place the O-ring onto the valve head and position it so that the standpipe fits 
into the center opening. 
Secure the valve head to the filter tank using the locking flange. The "PUMP" 
connection on the valve head must face the pump outlet. 
IMPORTANT: Make sure that the locking flange and O-ring are correctly 
installed. 

8. Insert the O-rings into the connection adapters and install them on the valve 
head. Seal all threaded connections with PTFE tape. Use the supplied hose to 
connect the upper pump outlet to the "PUMP" inlet on the valve head, and 
secure the hose firmly with the hose clamps. 
CONNECTION TO THE POOL 
NOTE: Secure all hose connections with hose clamps! 

• Suction Hose: Connect the hose (from the pool drain or skimmer) to the front 
inlet of the pump. 

• Return Hose: Connect the hose from the "POOL" port on the valve head to the 
pool return inlet nozzle. 

• Drain Hose: (required for the BACKWASH, WASTE, and RINSE functions). Dirty 
water is discharged into a drain or sewer system (observe all applicable local 
regulations). Use dedicated swimming pool hoses and hose clamps for all 
connections. 
NOTE: If your pool is not equipped with a skimmer, follow the instructions above, 
but instead of connecting the suction hose to the skimmer, place the suction 
hose directly into the pool. Make sure it is not submerged too deeply. Debris 
settled on the pool floor (e.g. leaves) must not be drawn into the filtration system. 
 
OPERATING PRINCIPLE OF THE SAND FILTER SYSTEM 
Water from the pool flows through the pump to the inlet of the valve head. As 
the water passes through the filter media, dirt and debris are trapped inside the 
filter tank. The cleaned water then flows through the valve outlet back into the 
pool. 
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Two installation configurations are possible: 
With a Skimmer: 
Water flows from the pool skimmer to the front inlet of the pump. The upper 
outlet of the pump supplies water to the filter inlet. The filtered water then 
returns to the pool through the filter outlet. 
Without a Skimmer: 
If your pool does not have a skimmer, the suction hose must be placed directly 
into the pool. Do not immerse the hose too deeply, as large debris from the 
pool floor must not enter the filtration system. Use a pool vacuum for cleaning 
the pool floor. 
START-UP 
NOTE: Do not perform backwashing when using filter balls. 
IMPORTANT: To prevent unnecessary stress on the system and the multiport 
valve, always switch off the pump before changing the valve position. 
To maintain clean pool water, two filtration cycles per day with a total operating 
time of 4–5 hours are recommended (2.5 hours in the morning and 2.5 hours 
in the evening), together with regular backwashing (3–5 minutes) and 
vacuuming the pool floor once a week. 

1. Check that all connections are secure and watertight. 
2. With the system switched OFF, set the valve to BACKWASH. 

CAUTION! Never turn the valve abruptly or with excessive force, and never press 
down on the valve handle. 

3. Connect the power supply and fill the system with water. Remove as much air 
from the system as possible. The less air trapped inside the system, the more 
efficiently the filter will operate. 

4. Neither the pump nor the filter tank may contain air. 
IN ADDITION TO REDUCING PERFORMANCE, TRAPPED AIR MAY CREATE A 
SAFETY HAZARD AND CAN DAMAGE THE PUMP. 
Before starting the pump, make sure the filter tank is completely filled with 
water. 

5. This step does not apply when using filter balls. It applies only to sand or filter 
glass media. 
Initially, run the system in BACKWASH mode for a short period. New filter sand 
contains fine suspended particles that should be flushed out before normal 
operation. 
Alternatively, the system may be operated directly in FILTER mode. In this case, 
the water may appear slightly cloudy at first. This is normal and will clear after a 
short time. New filter sand always contains a certain amount of fine particles. 
The finer the sand, the more suspended particles it generally contains. 
Once a steady water flow has been established and the water appears clear, 
switch off the pump, set the valve to RINSE, and restart the pump for 30–60 
seconds. This removes most of the remaining fine particles. Then switch the 
pump off again. 

6. Set the valve to FILTER. 
The system is now ready for normal operation. 

7. Record the pressure indicated on the pressure gauge when the filter is clean. 
Read the pressure on the pressure gauge. No universal reference value can be 
specified, as it depends on several factors, such as the grain size of the filter sand 
and the installation height of the system relative to the pool water level. 
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If the operating pressure increases by approximately 10 PSI (0.7 bar) above the 
recorded clean-filter pressure, the filter should be cleaned. 
The increased pressure indicates that accumulated dirt is restricting the water 
flow and that filter cleaning is required. 

8. The sand filter system should be cleaned at regular intervals. 
9.  

7-WAY VALVE FUNCTIONS 

 
IMPORTANT: Always switch off the pump before changing the valve from one 
position to another. 
RECIRCULATE 
Water circulates through the pool system without passing through the filter. 
RINSE 
Used for final cleaning and re-compacting the filter media. The water is 
discharged to the drain. 
Duration: approximately 30–60 seconds. 
Perform this function after every backwash cycle. This ensures that all dirty water 
remaining from the backwash process is flushed out of the filter, preventing it 
from flowing back into the pool. 
FILTER 
Sets the filter to normal operating mode. 
In this mode, the water is cleaned as it circulates between the pool and the 
filtration system. 
Use this position also when vacuuming the pool floor. 
WASTE 
Bypasses the filter and is used for draining water, lowering the pool water level, 
or removing large debris directly to the drain. 
CLOSED 
Stops the water flow from the pump to the filter. 
BACKWASH 
NOTE: Do not perform backwashing when using filter balls! 
To clean the filter, water flows through the filter media in the reverse direction 
and is discharged to the drain. 
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Perform backwashing according to the level of contamination, but at least once 
a week for 3–5 minutes, after every pool floor cleaning, and whenever the water 
flow decreases or the pressure in the filter tank rises by more than 10 psi (0.7 
bar) compared to the pressure of a clean filter. 
After backwashing, always continue with the RINSE function. 
 
WINTER 
The valve remains open to relieve pressure on the seals. 
 
MAINTENANCE AND CARE 
Before performing any maintenance or inspection, always switch off the unit 
and disconnect it from the power supply. 
Inspect all components regularly for signs of wear. If any damage or defects are 
found, do not continue using the product. 
Damaged parts must only be replaced with original spare parts by a qualified 
technician in accordance with the manufacturer's instructions. 
Insufficient maintenance and care may result in damage to the unit and create 
hazardous situations. 
Regular maintenance improves product safety and extends its service life. 
 
CLEANING THE FILTER MEDIA 
As the filter operates, dirt gradually accumulates inside the filter media, causing 
the pressure to increase and the flow rate to decrease. When this occurs, the 
filter balls (or quartz filter sand) must be cleaned or replaced. 
Filter Balls 
Clean the filter balls using a garden hose or rinse them several times in clean 
water to remove fine deposits. 
Before cleaning, the filter balls may be soaked in a suitable cleaning solution for 
a period of time. 
Quartz Filter Sand 
Rinse the quartz filter sand with a low-pressure water flow until the surface is 
free of dirt. 
Alternatively, after rinsing with water, pour the sand into a sieve to separate any 
impurities. 
Important: Quartz filter sand is a consumable material. Replace it when 
necessary. 
 
WINTER STORAGE AND LONG-TERM STORAGE 

• Thoroughly clean the entire set before storage. 
• Store the set in a dry, frost-free location, out of the reach of children. 
• If the pump is to be stored for an extended period, clean it thoroughly after its 

last use and before putting it back into operation. Residual dirt or deposits may 
cause starting problems. 

• Any additional work, especially opening the pump, must only be carried out by 
a qualified electrician. 
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TROUBLESHOOTING 

Problem Possible Cause Solution 

Pump does not 
operate 

No power supply 
Plug the power cord into the outlet and, if necessary, check 
the fuses. 

Pump is running, 
but no water is 
flowing 

Air trapped in the system 
(pump/tank) 

Prime and bleed the pump as described in the manual. If 
necessary, also bleed the tank. 

 
Kinked hose or pump drawing 
in air 

Check and straighten the hose. Inspect all connections and 
seal them if necessary. Replace the hose if it is damaged. 

 
Suction height is too high or 
incorrect suction hose is being 
used 

Reposition the pump and use a vacuum-resistant suction 
hose. 

Low water flow rate 
Maximum suction or delivery 
head exceeded 

Check the system and clean it if necessary. Use a vacuum-
resistant suction hose. 

 Dirty valve, hose, or filter 
Check and clean the valve, hose, and filter if necessary. Use a 
vacuum-resistant suction hose. 

Pump stops 
suddenly 

Thermal protection has been 
activated due to overheating 

Wait approximately 30 minutes for the pump to cool down. 
Check that a vacuum-resistant suction hose is being used 
and ensure that the pipes are not blocked. 

Sand in the pool 
water New filter sand 

This is normal when using new filter sand. Follow the 
instructions in the manual. The issue will disappear on its 
own after a short period of use. 

Sand continues to 
appear in the water 

Incorrect quartz filter sand 
used 

The sand is too fine. Replace it with coarser filter sand 
suitable for swimming pool filtration systems. 

High pressure Blockage in the system Clean the system. 

 Heavy contamination Clean the filter and perform a backwash. 

Technical data 

Item Number 110235 

Model MZPP100 

Rated Voltage 220–240 V ~ 50 Hz 

Rated Power Input 180 W 

Maximum Power 200 W 

Protection Rating IPX8 

Protection Class I 

Maximum Flow Rate 5,000 l/h 

Maximum Head 5 m 

Maximum Water Temperature 40 °C 

Filter Tank Capacity 13 l 

Filter Sand Capacity approx. 13.6 kg 

Filter Ball Capacity approx. 320 g 

 

 

 



 

                                                                                                                                                                                                                                                        
     80 

 

 

 

 

 

 

Hvala, ker ste izbrali naš izdelek. 

POZOR! Upoštevajte varnostna in montažna navodila, da preprečite morebitne 
poškodbe ali poškodovanje izdelka. 

Pomembno: Natančno preberite ta navodila in jih shranite za morebitno 
kasnejšo uporabo. Če boste izdelek v prihodnosti podarili ali prodali, ne pozabite 
priložiti tudi tega navodila. 

Nevarnost zadušitve! Majhne dele in plastične vrečke hranite zunaj dosega 
otrok. 

Preverite vse elemente, sestavne dele in komponente, ali niso poškodovani. 
Kljub skrbnim pregledom se lahko zgodi, da pride tudi pri najboljšem izdelku 
med transportom do poškodb. V primeru poškodb nas prosimo kontaktirajte. 
Poškodovani deli lahko ogrozijo vaše zdravje. 

Izdelka nikoli ne spreminjajte! Kakršnekoli spremembe izničijo garancijo in 
lahko povzročijo, da izdelek postane nevaren za nadaljnjo uporabo.  

Odstranjevanje: po koncu življenjske dobe izdelka ga reciklirajte v skladu z 
veljavnimi predpisi o ravnanju z odpadki. 

IZJAVA O SKLADNOSTI 

Ta izdelek izpolnjuje zahteve veljavnih evropskih direktiv. Ustrezne izjave in 
dokumentacija so shranjene pri proizvajalcu. 

OZNAKE NA NAPRAVI 
Z naprave ne odstranjujte varnostnih oznak in opozoril. Nalepke 
in oznake morajo ostati čitljive. 
POZOR: ZAGOTOVITE STALEN PRETOK VODE. UPOŠTEVAJTE 
NAVODILA V PRIROČNIKU ZA UPORABO. 

POMEMBNO 
Ventilov ne zategujte premočno. Zategnite jih samo ročno, brez 
uporabe orodja. Poskrbite, da bodo navojni spoji zatesnjeni s 
PTFE trakom. Tako je zagotovljena največja tesnost. 
Zaščitite pred zmrzaljo! 

SPLOŠNA VARNOSTNA NAVODILA ZA UPORABO 

• Peščeni filtri so namenjeni čiščenju vode s temperaturo med 1 °C in 40 °C. 
Uporaba zunaj tega temperaturnega območja lahko povzroči poškodbe 
naprave. 

• Namestitev in montažo je treba izvesti v skladu z lokalnimi predpisi, predpisi za 
vaš bazen in pogoji na mestu namestitve. 

• Sistem smejo sestaviti samo usposobljene osebe, ki so seznanjene s temi 
navodili in navodili za uporabo črpalke. 

• Črpalke ne uporabljajte, če so v vodi osebe. 
• Varnost sistema je zagotovljena le, če je pravilno sestavljen in nameščen. 

SI 
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• Otroci naprave ne smejo uporabljati ali se z njo igrati. 
• Naprave ni dovoljeno zakopati v zemljo! 
• Kemikalije (npr. sredstva za nego vode, klor ipd.) lahko poškodujejo ali oslabijo 

sistem. Takšnih izdelkov ne shranjujte v bližini naprave. 
• Na filtrirnem sistemu ne izvajajte nobenih sprememb. 
• Črpalka ni primerna za črpanje fekalij, vnetljivih, jedkih, eksplozivnih ali drugih 

nevarnih tekočin. 
• POZOR! Preprečite stik električnih delov črpalke z vodo. Smrtna nevarnost 

zaradi električnega udara! 
• Preprečite suhi tek črpalke. Delovanje brez vode povzroči pregrevanje črpalke. 
• Ne segajte z rokami v odprtino črpalke, ko je naprava priključena na električno 

omrežje. 
• Napravo vedno postavite na ravno podlago v pokončnem položaju. 
• Pred vsako uporabo vizualno preglejte črpalko. 
• Pred demontažo, ponovno montažo ali nastavljanjem izdelka vedno izključite 

napajanje. 
• Če je naprava poškodovana, se obrnite na našo službo za pomoč uporabnikom 

ali jo pošljite v enega od naših pooblaščenih servisnih centrov za zamenjavo. 
Naprave ne poskušajte popravljati ali zamenjati brez našega dovoljenja. 
SPLOŠNA ELEKTRIČNA VARNOSTNA NAVODILA 

• POZOR! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. Neupoštevanje 
varnostnih navodil lahko povzroči električni udar, požar in/ali hude telesne 
poškodbe. 

• Pred uporabo preverite, ali omrežna napetost ustreza podatkom na tipski 
ploščici. 

• Pazite, da v napravo ne pride voda. Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge 
tekočine in je ne izpostavljajte dežju. 

• Naprave ne uporabljajte, če so omrežni vtič, napajalni kabel ali kateri koli drug 
del naprave poškodovani. 

• Vtiča ne izvlecite iz vtičnice tako, da vlečete za napajalni kabel. 
• Omrežnega vtiča nikoli ne priklapljajte ali izklapljajte z mokrimi rokami. 
• Ta naprava ni namenjena uporabi osebam (vključno z otroki) z zmanjšanimi 

telesnimi, zaznavnimi ali duševnimi sposobnostmi oziroma osebam brez 
ustreznih izkušenj in znanja, razen če so pod nadzorom ali so prejele navodila za 
uporabo naprave od osebe, odgovorne za njihovo varnost. Otroke je treba 
nadzorovati, da se ne igrajo z napravo. 

• Električnih naprav ne uporabljajte v eksplozijsko ogroženih okoljih, na primer v 
bližini vnetljivih tekočin, plinov ali prahu. 

• Vtič električne naprave mora ustrezati električni vtičnici. Vtiča nikoli ne 
spreminjajte. Ne uporabljajte adapterskih vtičev. Originalni vtiči in ustrezne 
vtičnice zmanjšujejo nevarnost električnega udara. 

• Napajalni kabel uporabljajte samo za predvideni namen. Nikoli ga ne 
uporabljajte za prenašanje, vlečenje naprave ali izklapljanje vtiča iz vtičnice. 
Kabel zaščitite pred vročino, oljem, ostrimi robovi in gibljivimi deli. Poškodovani 
kabli povečujejo nevarnost električnega udara. 

• Če napravo uporabljate na prostem, uporabite samo podaljševalni kabel, 
primeren za zunanjo uporabo. 

• Za zaščito oseb uporabljajte zaščitno stikalo na diferenčni tok (RCD). Uporaba 
zaščitnega stikala RCD zmanjšuje nevarnost električnega udara. 
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UPORABA IN VZDRŽEVANJE ELEKTRIČNIH NAPRAV 
Pred vsako uporabo preverite, ali je naprava brez napak ali poškodb. Če je 
električna naprava poškodovana, naj jo pred uporabo popravi usposobljen 
strokovnjak. 
NAMENSKA UPORABA 
Peščeni filtrirni sistem je namenjen čiščenju bazenske vode. Iz vode odstranjuje 
suspendirane delce in podobne nečistoče. Pomembno je tudi redno sesanje dna 
bazena, saj filtrirni sistem lahko odstranjuje le delce, ki lebdijo v vodi. Peščeni 
filtrirni sistem ni namenjen odstranjevanju ali nevtralizaciji alg, bakterij in drugih 
povzročiteljev bolezni oziroma mikroorganizmov. 
Izdelek uporabljajte izključno za predvideni namen. Proizvajalec ne prevzema 
odgovornosti za škodo, nastalo zaradi nepravilne uporabe. Kakršna koli 
sprememba izdelka lahko negativno vpliva na njegovo varnost, povzroči 
nevarnosti in razveljavi garancijo. 
Izdelek je namenjen izključno za gospodinjsko uporabo. Ni primeren za 
komercialno uporabo. 
NAVODILA ZA RAZPAKIRANJE 
Odprite kartonsko embalažo in vzemite izdelek. 
POMEMBNO: Dodatna oprema sistema se nahaja v notranjosti filtrske posode. 
Poskrbite, da boste odstranili vso dodatno opremo. 
Po razpakiranju preverite, ali je izdelek popoln in nepoškodovan. Kasnejših 
reklamacij zaradi nepopolnosti ali poškodb ni mogoče upoštevati. 
 
PRIKAZ IZDELKA 
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Št. Kos Naziv dela 

1 1 
Glava ventila (7-smerni 
ventil) 

2 1 Zaporni čep 
3 1 Zaporna prirobnica 
4 1 O-tesnilo 
5 1 Dvižna cev 
6 1 Filtrska posoda 
7 1 Izpustni priključek 
8 3 O-tesnilo 
9 3 Priključni adapter 

10 2 Cevna objemka 
11 1 Cev 1 1/4″ (32 mm) × 35 cm 

 

Št. Kos Naziv dela 

12 1 
Zaporni čep z O-tesnilom 1 1/2″ 
MIP 

13 1 Manometer 
14 1 Polnilni lijak 
15 2 O-tesnilo 
16 2 O-tesnilo 
17 2 Priključni adapter G1 
18 2 Tesnilo 
19 1 Črpalka 100 W 

20 1 Podstavek 
21 1 Filtrirni medij (ni prikazan) 
22 1 PTFE trak (ni prikazan) 

 

 
            NAMESTITEV SISTEMA 

OPOMBA: Črpalka ni samosesalna. 
Peščeni filtrirni sistem (še brez filtrirnega medija) postavite v bližino bazena. 
POMEMBNO: Sistem mora biti nameščen dovolj daleč od bazena, da brizgajoča 
voda ne more poškodovati črpalke in da ne pride do poplavljanja. 
Namestitev in montažo je treba izvesti v skladu z lokalnimi predpisi, predpisi za 
vaš bazen in pogoji na mestu namestitve. 
Sistem mora biti postavljen na trdno in stabilno podlago. Napolnjena filtrska 
posoda bo zelo težka, zato se ne sme prevrniti, na primer zaradi posedanja tal, 
niti poškodovati površine, na kateri stoji. 
Pri namestitvi peščenega filtrirnega sistema upoštevajte tudi poznejše 
priključke, na primer dovod vode in električno napajanje črpalke. 
Poskrbite, da bo identifikacijska nalepka na filtrski posodi in črpalki ostala vidna 
za morebitna poznejša vprašanja ali servisne posege. 
OPOMBE 

• Če je črpalka nameščena nad gladino vode, je treba v sistem vgraditi nepovratni 
ventil. 

• Če je črpalka nameščena pod gladino vode, je treba pred vzdrževanjem prekiniti 
dovod vode do črpalke, sicer lahko voda iz bazena nenadzorovano odteka. 

• Cevi in priključki naj bodo čim krajši in predvsem brez pregibov. Pregibane cevi 
zmanjšujejo pretok in zmogljivost sistema. 

• Preverite pravilno namestitev spojnih matic, cevnih objemk in vseh O-tesnil. 
MONTAŽA (slike na straneh 2–4) 
OPOMBA: Filtrsko posodo lahko namesto priloženih filtrskih kroglic napolnite 
tudi s filtrskim peskom ali filtrskim steklom. 

1. Črpalko pritrdite na podstavek tako, da jo potisnete v vodilni utor vzdolž črtkane 
črte, kot je prikazano na sliki, dokler se trdno ne zaskoči. 

2. Vstavite O-tesnila v priključne adapterje in jih namestite na sesalni in tlačni 
priključek črpalke. Vse navojne spoje dodatno zatesnite s PTFE trakom. Pri 
priključevanju ravnajte previdno, da ne poškodujete plastičnih priključkov. 

3. Namestite izpustni priključek na filtrsko posodo, kot je prikazano na sliki. Pazite 
na pravilno namestitev tesnil. 
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4. Dvižno cev skupaj s filtrsko košarico namestite na sredino filtrske posode, kot je 
prikazano na sliki.Nato napolnite filtrsko posodo z izbranim filtrirnim medijem. 
OPOMBA: Upoštevajte največjo dovoljeno višino polnjenja. 
OPOMBA: Pazite, da v odprtino dvižne cevi ne zaidejo nečistoče. 
Filtrske kroglice: Preprosto jih vsujte v filtrsko posodo (približno 320 g). 
Kremenčev pesek: Na odprtino filtrske posode namestite polnilni lijak in vanjo 
nasujte kremenčev pesek (približno 13,6 kg). 

5. Filtrsko posodo namestite v podstavek. (Izpustni priključek mora biti obrnjen 
navzven.) 

6. Na glavo ventila namestite manometer. Najprej odstranite zaporni čep. Navoj 
manometra ovijte s PTFE trakom v nasprotni smeri urinega kazalca in 
manometer trdno privijte. 

7. Odstranite polnilni lijak. 
POMEMBNO: Prepričajte se, da je zgornji rob filtrske posode čist. 
Namestite O-tesnilo na glavo ventila in jo postavite tako, da se dvižna cev prilega 
sredinski odprtini. 
Nato glavo ventila pritrdite na filtrsko posodo z zaporno prirobnico. Priključek 
»PUMP« na glavi ventila mora biti usmerjen proti izhodu črpalke. 
POMEMBNO: Preverite, ali sta zaporna prirobnica in O-tesnilo pravilno 
nameščena. 

8. Vstavite O-tesnila v priključne adapterje in jih namestite na glavo ventila. Vse 
navojne spoje dodatno zatesnite s PTFE trakom. S priloženo cevjo povežite 
zgornji izhod črpalke z vhodom »PUMP« na glavi ventila in cev varno pritrdite s 
cevnimi objemkami. 
 
PRIKLJUČITEV NA BAZEN 
OPOMBA: Vse priključke pritrdite s cevnimi objemkami! 

• Sesalna cev: Cev (iz odtoka bazena ali skimerja) priključite na sprednji vhod 
črpalke. 

• Povratna cev: Cev iz priključka »POOL« na glavi ventila priključite na dovodno 
šobo bazena. 

• Odtočna cev: (potrebna za funkcije BACKWASH – povratno izpiranje, WASTE 
– praznjenje in RINSE – izpiranje). Umazana voda se odvaja v kanalizacijo ali 
odtok (upoštevajte lokalne predpise). Za priključitev uporabite posebne 
bazenske cevi in cevne objemke. 
OPOMBA: Če vaš bazen nima skimerja, ravnajte po zgornjih navodilih, vendar 
namesto priključitve sesalne cevi na skimer cev obesite neposredno v bazen. 
Pazite, da ne bo potopljena pregloboko. Nečistoče, ki so se nabrale na dnu 
bazena (npr. listje), se ne smejo vsesavati. 
 
NAČELO DELOVANJA PEŠČENEGA FILTRIRNEGA SISTEMA 
Voda iz bazena teče skozi črpalko do vhoda glave ventila. Med prehodom skozi 
filtrirni medij se umazanija in usedline zadržijo v filtrski posodi, očiščena voda pa 
se skozi izhod ventila vrača nazaj v bazen. 
Ločimo dve možnosti priključitve: 
S skimerjem: 
Voda iz bazenskega skimerja teče do sprednjega priključka črpalke. Zgornji  
izhod črpalke vodi do vhoda filtra. Očiščena voda se nato skozi izhod filtra vrača 
v bazen. 
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Brez skimerja: 
Če bazen nima skimerja, je treba sesalno cev namestiti neposredno v bazen. 
Pazite, da cev ne bo potopljena pregloboko, saj večje nečistoče z dna bazena 
ne smejo priti v filtrirni sistem. Za čiščenje dna bazena uporabite bazenski 
sesalnik. 
ZAGON 
OPOMBA: Pri uporabi filtrskih kroglic povratnega izpiranja ni dovoljeno 
izvajati! 
POMEMBNO: Da preprečite nepotrebno obremenitev sistema in ventila, pred 
vsako spremembo položaja ventila vedno izklopite črpalko. 
Za ohranjanje čiste bazenske vode sta potrebna dva filtrirna cikla dnevno s 
skupnim časom delovanja 4–5 ur (priporočeno 2,5 ure zjutraj in 2,5 ure zvečer), 
redno povratno izpiranje (3–5 minut) ter enkrat tedensko sesanje dna bazena. 

1. Preverite, ali so vsi priključki trdno pritrjeni in vodotesni. 
2. Ko je sistem izklopljen, nastavite ventil v položaj BACKWASH (Povratno 

izpiranje). 
POZOR! Ventila nikoli ne obračajte sunkovito ali s preveliko silo in ga ne 
pritiskajte navzdol. 

3. Priključite napravo na električno omrežje in sistem napolnite z vodo. Iz sistema 
je treba odstraniti čim več zraka. Manj ko je zraka ujetega v sistemu, 
učinkovitejše bo filtriranje. 

4. V črpalki in filtrski posodi ne sme biti zraka. 
ZRAK NE POVZROČA LE ZMANJŠANE UČINKOVITOSTI, TEMVEČ LAHKO 
PREDSTAVLJA NEVARNOST IN POŠKODUJE ČRPALKO. 
Pred zagonom črpalke se prepričajte, da je filtrska posoda popolnoma 
napolnjena z vodo. 

5. Ta korak ne velja za filtrske kroglice, temveč samo za polnjenje s filtrskim 
peskom ali filtrskim steklom. 
Najprej pustite, da voda nekaj časa kroži v načinu BACKWASH (Povratno 
izpiranje). Novi filtrski pesek vsebuje fine delce, ki jih je treba najprej izprati. 
Sistem lahko zaženete tudi neposredno v običajnem načinu delovanja, vendar 
bo voda na začetku lahko rahlo motna. To je običajen pojav, ki bo po kratkem 
času izginil. Novi filtrski pesek vedno vsebuje določeno količino finih delcev. Čim 
drobnejša je granulacija peska, tem več finih delcev praviloma vsebuje. 
Ko je pretok vode enakomeren in voda postane bistra, izklopite črpalko, 
nastavite ventil v položaj RINSE (Izpiranje) in črpalko ponovno vključite za 30–
60 sekund. Tako se odstrani večina preostalih finih delcev. Nato črpalko ponovno 
izklopite. 

6. Nastavite ventil v položaj FILTER (Filtriranje). 
Sistem je zdaj pripravljen za normalno delovanje. 

7. Zabeležite tlak na manometru, ko je filter čist. 
Tlak odčitajte na manometru. Univerzalne referenčne vrednosti ni mogoče 
določiti, saj je odvisna od različnih dejavnikov, na primer granulacije filtrskega 
peska in položaja sistema glede na gladino vode. 
Če se med delovanjem tlak poveča za približno 10 PSI (0,7 bar) glede na začetno 
zabeleženo vrednost, je priporočljivo očistiti filter. 
Povišan tlak pomeni, da nakopičena umazanija ovira pretok vode in da je filter 
potrebno očistiti. 

8. Peščeni filtrirni sistem je treba redno čistiti. 
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FUNKCIJE 7-POTNEGA VENTILA 

 
POMEMBNO: Preden ventil prestavite iz enega položaja v drugega, vedno 
izklopite črpalko. 
RECIRCULATE / RECIRKULACIJA 
Voda kroži po bazenskem sistemu, ne da bi prešla skozi filter. 
RINSE / IZPIRANJE 
Uporablja se za končno čiščenje in ponovno zgoščevanje filtrirnega medija. Voda 
se odvaja v odtok. 
Trajanje: približno 30–60 sekund. 
To funkcijo izvedite po vsakem povratnem izpiranju. Tako zagotovite, da se vsa 
umazana voda, ki je nastala med povratnim izpiranjem, popolnoma izpere iz 
filtra in se ne vrača nazaj v bazen. 
FILTER / FILTRIRANJE 
Nastavi filter v način običajnega delovanja. 
V tem načinu se voda čisti v zaprtem krogu med bazenom in filtrirnim sistemom. 
Ta položaj uporabite tudi pri sesanju dna bazena. 
WASTE / ODVOD 
Obide filter in se uporablja za praznjenje vode, znižanje gladine vode ali 
odstranjevanje večjih nečistoč neposredno v odtok. 
CLOSED / ZAPRTO 
Prekine pretok vode od črpalke do filtra. 
BACKWASH / POVRATNO IZPIRANJE 
OPOMBA: Pri uporabi filtrskih kroglic povratnega izpiranja ni dovoljeno 
izvajati! 
Za čiščenje filtra voda teče skozi filtrirni medij v nasprotni smeri in se odvaja v 
odtok. 
Povratno izpiranje izvajajte glede na stopnjo umazanosti, vendar najmanj enkrat 
tedensko za 3–5 minut, po vsakem sesanju dna bazena ter vedno, ko se pretok 
vode zmanjša ali tlak v filtrski posodi naraste za več kot 10 psi (0,7 bar) glede na 
tlak pri čistem filtru. 
Po povratnem izpiranju vedno nadaljujte s funkcijo RINSE (Izpiranje). 
WINTER / ZIMSKI POLOŽAJ 
Ventil ostane odprt, da se razbremenijo tesnila. 
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NAVODILA ZA VZDRŽEVANJE IN NEGO 
Pred vsakim vzdrževanjem ali pregledom napravo vedno izklopite in izvlecite 
omrežni vtič iz električne vtičnice. 
Redno preverjajte vse dele naprave glede znakov obrabe. Če opazite kakršne koli 
poškodbe ali napake, izdelka ne uporabljajte več. 
Poškodovane dele sme zamenjati samo usposobljen strokovnjak in to izključno 
z originalnimi nadomestnimi deli v skladu z navodili proizvajalca. 
Nezadostno vzdrževanje in nega lahko povzročita poškodbe naprave ter 
nastanek nevarnih situacij. 
Redno vzdrževanje povečuje varnost izdelka in podaljšuje njegovo življenjsko 
dobo. 
 
ČIŠČENJE FILTRIRNEGA MEDIJA 
Med delovanjem filtra se v filtrirnem mediju postopoma nabirajo nečistoče, 
zaradi česar se povečuje tlak in zmanjšuje pretok vode. V takem primeru je treba 
filtrske kroglice (ali kremenčev pesek) očistiti ali zamenjati. 
Filtrske kroglice 
Filtrske kroglice očistite z vrtno cevjo ali jih večkrat sperite v vodi, da odstranite 
drobne usedline. 
Pred čiščenjem jih lahko za nekaj časa namočite v primerno čistilno sredstvo. 
Kremenčev pesek 
Kremenčev pesek čistite z rahlim curkom vode, dokler njegova površina ni 
popolnoma čista. 
Lahko pa z vodo opran pesek stresete v sito in presejete nečistoče. 
Pomembno: Kremenčev pesek je potrošni material. Po potrebi ga zamenjajte z 
novim. 
 
PREZIMOVANJE IN DOLGOTRAJNO SKLADIŠČENJE 

• Pred shranjevanjem temeljito očistite celoten komplet. 
• Komplet shranjujte na suhem mestu, zaščitenem pred zmrzaljo in izven dosega 

otrok. 
• Če boste črpalko shranili za daljše obdobje, jo po zadnji uporabi in pred ponovno 

uporabo temeljito očistite. Ostanki umazanije ali oblog lahko povzročijo težave 
pri zagonu. 

• Vsa druga dela, zlasti odpiranje črpalke, sme izvajati samo usposobljen električar. 
 

 
                     
ODPRAVLJANJE NAPAK 
 
Težava Možen vzrok Rešitev 

Črpalka ne deluje 
Ni napajanja z električno 
energijo 

Priključite električni vtič in po potrebi preverite varovalke. 

Črpalka deluje, vendar 
voda ne teče 

Zrak v sistemu 
(črpalka/rezervoar) 

Odzračite črpalko v skladu z navodili, po potrebi pa tudi rezervoar. 

 
Prepognjena cev ali črpalka 
sesa zrak 

Preverite in poravnajte cev. Preverite vse priključke in jih po 
potrebi zatesnite. Če je cev poškodovana, jo zamenjajte. 
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Prevelika sesalna višina ali 
neustrezna sesalna cev 

Namestite črpalko na primernejše mesto in uporabite sesalno cev, 
odporno na podtlak. 

Majhen pretok vode 
Prekoračena največja sesalna 
ali tlačna višina 

Preverite sistem in ga po potrebi očistite. Uporabite sesalno cev, 
odporno na podtlak. 

 Umazan ventil, cev ali filter 
Preverite in po potrebi očistite ventil, cev in filter. Uporabite 
sesalno cev, odporno na podtlak. 

Črpalka se nenadoma 
ustavi 

Zaradi pregrevanja se je 
aktivirala toplotna zaščita 

Počakajte približno 30 minut, da se črpalka ohladi. Preverite, ali 
uporabljate sesalno cev, odporno na podtlak, in ali cevi niso 
zamašene. 

Pesek v bazenski vodi Nov filtrirni pesek 
Pri uporabi novega filtrirnega peska je to običajen pojav. Ravnajte v 
skladu z navodili za uporabo. Po kratkem času bo težava izginila 
sama od sebe. 

Pesek je še vedno 
prisoten v vodi 

Uporabljen je bil neustrezen 
kremenčev pesek 

Pesek je preveč fin. Uporabite bolj grob filtrirni pesek, namenjen 
bazenskim filtrirnim sistemom. 

Povišan tlak Zamašitev sistema Očistite sistem. 

 Močna onesnaženost Očistite filter in izvedite povratno izpiranje (backwash). 

 

Tehnični podatki 

Številka izdelka 110235 

Model MZPP100 

Nazivna napetost 220–240 V ~ 50 Hz 

Nazivna moč 180 W 

Največja moč 200 W 

Stopnja zaščite IPX8 

Razred zaščite I 

Največji pretok 5.000 l/h 

Največja višina črpanja 5 m 

Najvišja temperatura vode 40 °C 

Prostornina filtrske posode 13 l 

Količina filtrskega peska približno 13,6 kg 

Količina filtrskih kroglic približno 320 g 

 

 

 


